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1. ROZK£ADANIE STELA¯A
Odepnij blokadê spinaj¹c¹ (a). Roz³ó¿ wózek unosz¹c r¹czkê ku górze, a¿ 
do zatrzaœniêcia zamków (b). 
OSTRZE¯ENIE: Przed u¿yciem wózka upewnij siê, ¿e mechanizmy sk³ada-
nia zosta³y zablokowane.
 
2. SK£ADANIE STELA¯A
Zdejmij gondolê, spacerówkê lub fotelik ze stela¿a. Odblokuj zamki po obu 
stronach wózka naciskaj¹c kolejno na peda³y oznaczone numerem  1 (rys. a) 
i 2 (rys. b). Z³ó¿ wózek tak jak pokazuje rysunek (c).

3. MONTA¯ KO£A PRZEDNIEGO
Aby zamontowaæ ko³o wsuñ je na oœ a¿ do zatrzaœniêcia blokady.

4. DEMONTA¯ KO£A PRZEDNIEGO
Aby zdj¹æ ko³o naciœnij pokazany na rysunku przycisk i œci¹gnij je z osi .

5. MONTA¯ I DEMONTA¯ KÓ£ TYLNYCH
Aby zdj¹æ lub za³o¿yæ ko³o nale¿y nacisn¹æ gumowy przycisk na œrodku 
ko³a.

6. BLOKADA KÓ£ 
Wózek posiada obrotowe ko³a przednie. Do blokady obrotu s³u¿y dŸwignia. 
Naciœniêcie jej powoduje zablokowanie kó³ do jazdy na wprost. Aby 
odblokowaæ ko³a unieœ dŸwigniê.

7. POMPOWANIE KÓ£
Aby napompowaæ ko³o odkrêæ zawleczkê wentyla. Przy³ó¿ pompkê do 
koñcówki wentyla i napompuj ko³o. Maksymalne ciœnienie w oponie nie mo¿e 
przekroczyæ 1,5 atm.

8. ZAK£ADANIE BARIERKI
Wciœnij koñce barierki w otwory monta¿owe a¿ do zatrzaœniêcia blokad.

9. ZDEJMOWANIE BARIERKI
Wciœnij przyciski blokad barierki i wysuñ jej koñce z otworów monta¿owych. 
Barierkê mo¿na odchyliæ odpinaj¹c j¹ tylko z jednej strony. 

10. REGULACJA PODNÓ¯KA
Naciœnij przyciski po obu stronach podnó¿ka i zmieñ jego po³o¿enie.

11. REGULACJA OPARCIA SPACERÓWKI
Poci¹gnij ciêgno do góry i ustaw oparcie w ¿¹danej pozycji.

12. MONTA¯ KOSZA NA ZAKUPY
Na bolce mocuj¹ce wciœnij plastikowe zaczepy kosza.

13. MONTA¯ SPACERÓWKI
Aby zamontowaæ siedzisko spacerówki u¿yj adapterów. Umieœæ adaptery w 
gniazdach monta¿owych stela¿a i za³ó¿ siedzisko zatrzaskuj¹c go na 
adapterach. 
Uwaga: Przed u¿yciem sprawdŸ poprawnoœæ zamocowania siedziska.

14. DEMONTA¯ SPACERÓWKI
Aby zdj¹æ siedzisko spacerówki wciœnij przyciski odblokowuj¹ce zaczepy i 
wyci¹gnij j¹ z gniazd monta¿owych (a). Zdejmij adaptery wciskaj¹c przycisk 
odblokowuj¹cy (b).

15. HAMULEC
Aby zahamowaæ ko³a naciœnij peda³ hamulca. Aby zwolniæ hamulec, unieœ pe-
da³ koñcem stopy.

16. MONTA¯ GONDOLI
Aby zamontowaæ gondolê u¿yj adapterów. Umieœæ adaptery w gniazdach 
monta¿owych stela¿a i za³ó¿ gondolê zatrzaskuj¹c go na adapterach. 
Uwaga: Przed u¿yciem sprawdŸ poprawnoœæ zamocowania gondoli.

17. DEMONTA¯ GONDOLI
Aby zdj¹æ gondolê wciœnij przyciski odblokowuj¹ce zaczepy i wyci¹gnij j¹ z 
gniazd monta¿owych (a). Zdejmij adaptery wciskaj¹c przycisk odblokowu-
j¹cy (b).

18. MONTA¯ FOTELIKA
Aby zamontowaæ fotelik u¿yj specjalnych adapterów.  Umieœæ adaptery w 
gniazdach monta¿owych stela¿a  i  za³ó¿  fotelik  zatrzaskuj¹c  go  na  adapterach.  
Uwaga: Przed u¿yciem sprawdŸ poprawnoœæ zamocowania fotelika.

19. DEMONTA¯ FOTELIKA
Aby zdj¹æ fotelik wciœnij przyciski odblokowuj¹ce po obu jego stronach 
równoczeœnie wyci¹gaj¹c go z gniazd monta¿owych. Zdejmij adaptery 
wciskaj¹c przycisk odblokowuj¹cy.

20. ŒWIATE£KA LED
na ramie wózka umieszczone s¹ œwiate³ka LED, s³u¿¹ce do oœwietlania 
drogi przed wózkiem. Przycisk do w³¹czania znajduje siê na stela¿u wózka 
w miejscu pokazanym na rysunku. 

. Aby zainstalowaæ baterie LR 44 
nale¿y odkrêciæ œrubkê pokazan¹ na rysunku i zdj¹æ os³onkê.

21. REGULACJA SZELEK
Przesuwaj¹c regulator w jedn¹ lub drug¹ stronê zmieñ d³ugoœæ pasków w 
szelkach dopasowuj¹c do tu³owia dziecka.

22. KLAMRA 
Aby rozpi¹æ klamrê naciœnij przyciski i wysuñ czêœci spinaj¹ce z obudowy.
Aby spi¹æ klamrê wciœnij czêœci spinaj¹ce w obudowê do momentu 
zatrzaœniêcia.

OSTRZE¯ENIA  I  UWAGI
Na podstawie przeprowadzonych testów firma Deltim deklaruje, ¿e 
dostarczony wózek dzieciêcy jest produktem bezpiecznym spe³niaj¹cym 
wszystkie wymagania normy PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005.
Przed u¿ytkowaniem przeczytaj niniejsz¹ instrukcjê i zachowaj j¹ na póŸniej.
Bezpieczeñstwo dziecka mo¿e byæ zagro¿one, jeœli zalecenia niniejszej

Miejsce na baterie do zasilania œwiate³ek 
znajduje siê w spodniej czêœci podnó¿ka
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instrukcji nie bêd¹ stosowane. Wózek dzieciêcy jest przeznaczony do
przewo¿enia jednego dziecka wtedy, gdy zacznie samodzielnie siadaæ.   
Siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci poni¿ej 6-go miesi¹ca ¿ycia. 
Maksymalna masa dziecka do 15 kg.
Nie ustawiaj oparcia w pozycji siedz¹cej dopóki Twoje dziecko nie bêdzie 
siedzieæ samodzielnie i skoñczy³o co najmniej  6 miesiêcy. 
UWAGA: Wszelkie dodatkowe wyposa¿enie nie wymienione przez produ-
centa nie powinno byæ stosowane.
Na stela¿u podwozia X-move mo¿na stosowaæ nadwozie spacerowe X-Q, gon-
dolê X-pramQ oraz fotelik X-car korzystaj¹c z dodatkowych adapterów X-car.

OSTRZE¯ENIE:  Zostawienie dziecka w wózku bez opieki mo¿e byæ niebe-
zpieczne.
OSTRZE¯ENIE: U¿ywaj uprzê¿y zawsze, gdy Twoje dziecko zacznie 
samodzielnie siadaæ.
OSTRZE¯ENIE: Przed u¿yciem wózka sprawdŸ prawid³owoœæ zamocowañ 
gondoli lub siedzisk do podwozia.
OSTRZE¯ENIE: Zawsze u¿ywaj pasa krokowego w po³¹czeniu z pasem 
biodrowym.
OSTRZE¯ENIE: Upewnij siê przed u¿yciem wózka, ¿e mechanizmy sk³a-
dania zosta³y zablokowane.
OSTRZE¯ENIE:  Obci¹¿enie kieszeni nie mo¿e przekraczaæ 1 kg a kosza 
na  zakupy 3 kg.
OSTRZE¯ENIE: Ka¿de obci¹¿enie zawieszone przy uchwycie wózka narusza 
jego statecznoœæ.
Obci¹¿enie torby zawieszonej na r¹czce wózka nie mo¿e przekroczyæ 1,5 kg. 
OSTRZE¯ENIE: Wyrób ten nie jest odpowiedni do biegania i jazdy na 
rolkach.
OSTRZE¯ENIE: Nie u¿ywaj materacyka grubszego ni¿ 32 mm.

Trzymaj plastikowe czêœci opakowania z dala od dziecka, aby unikn¹æ 
niebezpieczeñstwa uduszenia. Zawsze, gdy chcesz zaparkowaæ, u¿ywaj 
hamulca. Unikaj sytuacji, w których u¿ywasz wózka ekstremalnie 
i zmniejszasz kontrolê nad dzieckiem i wózkiem. Kiedy prowadzisz wózek 
z dzieckiem w œrodku jego prêdkoœæ powinna byæ dostosowana do 
szybkoœci kroku. Bieganie czy œlizganie nie s¹  wskazane. B¹dŸ ostro¿ny 
kiedy u¿ywasz windy a Twoje dziecko jest w  wózku. Nie przenoœ dziecka 
w wózku. Wózek mo¿e s³u¿yæ do przewo¿enia tylko jednego dziecka.
Upewnij siê, ¿e rêce dziecka pozostaj¹ poza zasiêgiem miejsc, w których 
mog¹ zostaæ przyszczypniête, kiedy  wózek albo jego czêœæ s¹  sk³adane, 
rozk³adane lub w inny  sposób zmieniane.
OSTRZE¯ENIE: Chowaj¹c wózek w baga¿niku samochodu zwróæ uwagê, 
¿eby klapa kufra nie wywiera³a nacisku na wózek, gdy¿ mo¿e to spowodo-
waæ jego uszkodzenie.
OSTRZE¯ENIE: Miej na uwadze to, ¿e ma³e czêœci, takie jak, zdejmowane 
nak³adki zabezpieczaj¹ce osie w czasie transportu, mog¹ zostaæ po³kniête 
przez dziecko i doprowadziæ do jego uduszenia.

KONSERWACJA
Aby przed³u¿yæ okres u¿ytkowania  wózka, susz go delikatn¹ œciereczk¹, 
po tym jak u¿ywasz go podczas deszczowej pogody. Regularnie czyœæ ko³a 
i metalowe czêœci, aby zapewniæ p³ynne funkcjonowanie wózka. Do smaro-
wania ruchomych czêœci wózka nie u¿ywaj gêstych smarów.U¿ywaj delika-
tnych detergentów i letniej wody do czyszczenia wózka. Nie u¿ywaj silnych 
rozpuszczalników. Tapicerka i kosz na zakupy nie powinny byæ prane 
w pralce. Ze wzglêdów bezpieczeñstwa u¿ywaj tylko oryginalnych czêœci.
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1. UNFOLDING THE FRAME
Undo the folding blockade (fig. a). Unfold the frame by lifting the handle until 
the locks click into position (fig. b).
WARNING: Before use, make sure that the folding mechanisms are blocked.

2. FOLDING THE FRAME
Take the carrycot or seat off the frame. Unblock the locks on both sides of 
the stroller by pressing the pedals marked as 1 (fig. a) and 2 (fig. b) in 
sequence. Fold the frame as shown below (fig. c).

3. MOUNTING OF THE FRONT WHEEL
In order to mount the wheel, slide it onto the axle until the lock is engaged.

4. DISMOUNTING OF FRONT WHEEL
In order to take the wheel off, push the button shown on the figure , and pu ll
the wheel off the axis.

5. ASSEMBLY AND DISASSEMBLY OF REAR WHEELS
To assembly or disassembly the wheel, push rubber button, which is in the 
middle of the wheel.

6. WHEEL BLOCKADE
The stroller is provided with swiveling front wheels. A special lever blocks 
the wheel swiveling movement. After the lever has been pressed, the 
wheels will only move forward. To release the blockade, lift the lever.

7. INFLATING WHEELS
To inflate a wheel, unscrew the valve's cotter. Place the pump on the valve 
and inflate the wheel. The maximum allowed wheel pressure is 1.5 bar.

8. INSTALLING OF THE BUMPER BAR
Push in the ends of the  bumper bar into mounting holes , unti l locks are 
snapped.

9. TAKING THE BUMPER BAR OFF
Push in the buttons of the bumper bar locks and slide its end out of the moun-
ting holes. The bumper bar may be tilted, when undone only from single side. 

10. FOOTREST ADJUSTMENT
Press the buttons on both sides of footrest and adjust it to the required 
position.

11. BACKREST ADJUSTMENT
Pick up the tie and put up the backrest in required position.

12. ATTACHING THE SHOPPING BASKET
Push the plastic latches on the basket into the assembly bolts.

13. ATTACHING THE STROLLER SEAT
In order to attach the stroller seat, use the adapters. Place the adapters 
inside the assembly sockets in the frame and attach the seat by locking it 
in the adapters. 
Note: Before use, make sure the seat is correctly attached. 
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1. UNFOLDING THE FRAME
Undo the folding blockade (fig. a). Unfold the frame by lifting the handle until 
the locks click into position (fig. b).
WARNING: Before use, make sure that the folding mechanisms are blocked.

2. FOLDING THE FRAME
Take the carrycot or seat off the frame. Unblock the locks on both sides of 
the stroller by pressing the pedals marked as 1 (fig. a) and 2 (fig. b) in 
sequence. Fold the frame as shown below (fig. c).

3. MOUNTING OF THE FRONT WHEEL
In order to mount the wheel, slide it onto the axle until the lock is engaged.

4. DISMOUNTING OF FRONT WHEEL
In order to take the wheel off, push the button shown on the figure , and pu ll
the wheel off the axis.

5. ASSEMBLY AND DISASSEMBLY OF REAR WHEELS
To assembly or disassembly the wheel, push rubber button, which is in the 
middle of the wheel.

6. WHEEL BLOCKADE
The stroller is provided with swiveling front wheels. A special lever blocks 
the wheel swiveling movement. After the lever has been pressed, the 
wheels will only move forward. To release the blockade, lift the lever.

7. INFLATING WHEELS
To inflate a wheel, unscrew the valve's cotter. Place the pump on the valve 
and inflate the wheel. The maximum allowed wheel pressure is 1.5 bar.

8. INSTALLING OF THE BUMPER BAR
Push in the ends of the  bumper bar into mounting holes , unti l locks are 
snapped.

9. TAKING THE BUMPER BAR OFF
Push in the buttons of the bumper bar locks and slide its end out of the moun-
ting holes. The bumper bar may be tilted, when undone only from single side. 

10. FOOTREST ADJUSTMENT
Press the buttons on both sides of footrest and adjust it to the required 
position.

11. BACKREST ADJUSTMENT
Pick up the tie and put up the backrest in required position.

12. ATTACHING THE SHOPPING BASKET
Push the plastic latches on the basket into the assembly bolts.

13. ATTACHING THE STROLLER SEAT
In order to attach the stroller seat, use the adapters. Place the adapters 
inside the assembly sockets in the frame and attach the seat by locking it 
in the adapters. 
Note: Before use, make sure the seat is correctly attached. 
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14. DISASSEMBLING THE STROLLER SEAT
In order to disassemble the stroller seat, press the unlocking buttons and 
take it out of the assembly sockets (fig. a). Disassemble the adapters by 
pressing the unlocking button (fig. B).

15. BRAKE
To apply the brake: push the pedal down with your foot. To release the brake 
pick its bar up.

16. ATTACHING THE CARRYCOT
In order to attach the carrycot, use the adapters. Place the adapters inside the 
assembly sockets in  the  frame  and  attach t he c arrycot b y lo cking it in th e a dapters.  
Note: Before use, make sure the carrycot is correctly attached. 

17. DISASSEMBLING THE CARRYCOT
In order to disassemble the carrycot, press the unlocking buttons and take it out 
of the assembly sockets (fig. a). Disassemble the adapters by pressing the 
unlocking button (fig. b).

18. ATTACHING THE SEAT
In order to attach the seat, use the special adapters. Place the adapters inside 
the assembly sockets in the frame and attach the seat by locking it in the adapters. 
Note: Before use, make sure the seat is correctly attached.

19. DISASSEMBLING THE SEAT
In order to disassemble the seat, press the unlocking buttons on both sides of 
the seat and take it out of the assembly sockets. Disassemble the adapters by 
pressing the unlocking button.

20. LED LIGHTS
The stroller frame features LED lights which light the way in front of the stroller. 
The ON button is located on the stroller frame as shown in the picture below. 
The batteries are located on the bottom of the footrest. In order to install the 
batteries LR 44, unscrew the screw shown in the picture and take off the casing.

21. ADJUSTING OF HARNESS
Change of straps length in the harness by sliding the regulator to the one 
side or the other, adapting it to the child's body. 

22. BUCKLE 
To unfasten the buckle, press the buttons and pull the fastening part out 
of the casing. To fasten the buckle, insert the fastening part into the casing 
until it has engaged.

WARNINGS AND POINT OF ATTENTION
Based on effectuated tests, Deltim declares that the delivered stroller 
complies with all requirements of PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005  norm.
Read these instructions carefully before use and keep them for future 
reference. Your child's safety may be affected if you do not follow these 
instructions. The stroller is designed to transport one child who can sit up 
unassisted (over 6 months). Maximum weight of the child: 15 kg.
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Do not use the stroller as a pushchair, until your child is able to sit 
unassisted and is not younger than 6 months. 
ATTENTION: Do not use any additional accessories which are not listed 
by the manufacturer. 
The X-move chassis is compatible with X-Q stroller seat, X-pram Q bassinet 
and X-car safety seat, which can be mounted on the chassis by means of 
additional X-car adapters.

WARNING: It may be dangerous to leave your child unattended. 
WARNING: Use harness as soon as your child can sit unaided.
WARNING: Before using the pram/stroller, check if the bassinet or seat 
unit has been safety fitted on the chassis.
WARNING: Always use the crotch strap in combination with the waist belt.
WARNING: Check that folding devices are correctly engaged and blocked.
WARNING: Loading of pocket shouldn't pass limit of 1 kg. and loading of 
shopping basket shouldn't pass limit of 3 kg.
WARNING: Any load attached to the handle affects the stability of the 
pushchair. The admissible load of the bag on the pram handle is 1,5 kg.
WARNING: This product is not suitable for running or skating.
WARNING: Do not use a mattress  thicker than 32 mm.  

Keep plastic packaging materials out of reach of children to avoid the 
danger of asphyxiation. 
·When parking always use the parking brake. 
·Avoid situations of extreme use that decrease your control over the child 
and the stroller. When using the stroller for your child, your speed should be 
limited to a walking speed. Running, jogging or skating are not recommended. 
Do not use escalators or stairs and be careful when using the elevators while 
your child is in the stroller. 
The stroller may only be used for the transportation of one child.
Use only original accessories and original spare parts. 
Make sure that the child's hands stay out of range of possible pinching areas 
when the stroller or parts thereof are being folded, unfolded, or otherwise 
changed.
WARNING: When storing the stroller in a car trunk pay special attention not 
to exert a pressure on it by the trunk lid, as this can result in the damage of 
the stroller. 
WARNING: Bear in mind that small parts, such as the caps protecting axles 
in transport, can be swallowed by your child, and may cause your child to 
choke. 

MAINTENANCE 
To prolong the life span of your stroller, dry with a soft cloth after use in 
rainy weather. Clean the wheels and the metal parts regularly to keep the 
stroller functioning smoothly. Use mild detergents and lukewarm water for 
cleaning. Do not use aggressive solvents. 
The seat and the shopping basket should not be washed in the washing 
machine. For safety reason use original parts only.
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1. AUFKLAPPEN DES GESTELLS
Lösung Sie die Blockade (a). Klappen Sie den Kinderwagen auf, indem Sie 
den Schieber bis zum Einrasten der Verschlüsse nach oben ziehen (b). 
WARNUNG: Vergewissern Sie sich bitte vor der Verwendung des Kinderwa-
gens, dass die ein Zusammenklappen verhindernden Mechanismen aktiviert 
worden sind.  

2. ZUSAMMENKLAPPEN DES GESTELLS
Nehmen Sie bitte die Tragewanne, den Buggy-Aufsatz oder den Kindersitz 
vom Gestell. Lösen Sie die Verschlüsse auf beiden Seiten des Wagens, indem 
Sie nacheinander die Hebel Nummer 1 (Zeichnung a) und 2 (Zeichnung b) 
betätigen. Klappen Sie den Kinderwagen bitte so zusammen, wie es auf der 
Zeichnung gezeigt wird (c).

3. MONTAGE DES VORDERRADES
Zur Montage das Rad auf die Achse schieben, bis die Sperre einrastet.

4. DEMONTAGE DES VORDERRADES
Um das Rad abzunehmen, den auf der Abbildung dargestellten Druckknopf 
(a)  drücken und das Rad von der Achse ziehen (b).

5. MONTAGE  UND DEMONTAGE DER HINTERRÄDER
Um die Räder zu antfernen, müssen Sie den Knopf in der Mitte des 
Rades drücken. 

6. RADBLOCKADE
Der Wagen besitzt drehbare Vorderräder. Zur Blockade des Drehmecha-
nismus dient ein Hebel. Seine Betätigung führt zur Blockade der Räder, 
so dass diese nur eine Fahrt geradeaus ermöglichen. Um die Radblockade 
zu entfernen, ziehen Sie den Hebel nach oben.

7. AUFPUMPEN DER RÄDER
Um die Räder aufzupumpen, drehen Sie den Verschluss des Ventils auf. 
Setzen Sie die Pumpe an das Ventilende an und Pumpen Sie das Rad auf. 
Der maximale Druck im Reifen darf 1,5 ATÜ nicht überschreiten.

8. ANBRINGEN DES SICHERHEITSBÜGELS
Die Enden des Sicherheitsbügels in die Montageöffnungen einführen, bis sie 
einrasten.

9. ENTFERNEN DES SICHERHEITSBÜGELS
Die beiden Tasten der Sperrvorrichtung des Sicherheitsbügels hinein drücken 
und die Enden aus den Montageöffnungen herausziehen. Durch die Entriege-
lung von nur einer Seite, kann der Sicherheitsbügel aufgeklappt werden.

10. VERSTELLUNG DER FUßSTÜTZE
Drücken Sie die Knöpfe auf beiden Seite der Fußstütze, um ihre Lage zu
verändern.
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11. REGULIERUNG DER RÜCKENLEHNE
Um die Rückenlehne in die gewünschte Position zu bringen, muss an dem 
vorgesehenen Griff gezogen werden.

12. MONTAGE DES EINKAUFSKORBS
Drücken Sie bitte die Kunststoffhalterungen des Korbs auf die Montagebolzen.

13. MONTAGE DES BUGGY-AUFSATZES
Verwenden Sie bitte die Adapter, um den Buggy-Aufsatz zu montieren. Plat-
zieren Sie bitte die Adapter in den Montageöffnungen des Gestells und mon-
tieren Sie den Sitz so auf den Adaptern, dass er einrastet. 
Achtung: Vergewissern Sie sich vor der Nutzung, dass der Buggy-Aufsatz o
rdnungsgemäß montiert worden ist.

14. DEMONTAGE DES BUGGY-AUFSATZES
Um den Buggy-Aufsatz abzunehmen, betätigen Sie bitte die Tasten zur Lö-
sung der Halterung und ziehen Sie ihn aus den Montageöffnungen heraus (a).  
Nehmen Sie dann die Adapter ab, indem Sie die entsprechende Taste 
drücken (b).

15. BREMSE
Um die Räder zu blockieren, muss das Bremspedal zu betätigt werden. Um 
die Bremse freizugeben, das Pedal mit der Fußspitze anheben.

16. MONTAGE DER TRAGEWANNE
Verwenden Sie zur Montage der Tragewanne bitte die Adapter. Platzieren 
Sie bitte die Adapter in den Montageöffnungen des Gestells und montieren 
Sie die Tragewanne so auf den Adaptern, dass sie einrastet. 
Achtung: Vergewissern Sie sich vor der Nutzung, dass der Buggy-Aufsatz 
ordnungsgemäß montiert worden ist.

17. DEMONTAGE DER TRAGEWANNE
Um die Tragewanne abzunehmen, betätigen Sie bitte die Tasten zur Lösung 
der Halterung und ziehen Sie sie aus den Montageöffnungen heraus (a). Neh-
men Sie dann die Adapter ab, indem Sie die entsprechende Taste drücken (b).

18. MONTAGE DES KINDERSITZES
Verwenden Sie zur Montage des Kindersitzes bitte spezielle Adapter. Plat-
zieren Sie bitte die Adapter in den Montageöffnungen des Gestells und mon-
tieren Sie den Kindersitz so auf den Adaptern, dass er einrastet. 
Achtung: Vergewissern Sie sich vor der Nutzung, dass der Kindersitz ordnun-
gsgemäß montiert worden ist.

19. DEMONTAGE DES KINDERSITZES
Um den Kindersitz abzunehmen, drücken Sie bitte die entsprechenden Tas-
ten auf beiden Seiten und ziehen Sie ihn gleichzeitig aus den Montageöffnun-
gen. Nehmen Sie dann die Adapter ab, indem Sie die entsprechende Taste 
drücken.
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20.  LED-LAMPE
Am Kinderwagenrahmen sind LEDs angebracht, die den Bereich vor dem 
Kinderwagen ausleuchten. Der Schalter befindet sich am Kinderwagenrah-
men an der auf der Zeichnung gezeigten Stelle. Die Batterien zur Stromver-
sorgung der LEDs befindet sich im unteren Teil der Fußstütze. Um die Batte-
rien zu installieren LR 44, ist die auf der Zeichnung dargestellte Schraube 
zu lösen und die Abdeckung abzunehmen.

21. REGULIEREN DER GURTE
Durch Verschieben des Regulierelements in die eine oder andere Richtung 
kann die Gurtlänge geändert und an den Körper des Kindes angepasst wer-
den.

22. KLAMMER 
Um eine Klammer zu lösen, drücken Sie die Knöpfe und ziehen Sie den 
Klemmteil aus dem Gehäuse. Um die Klammer einrasten zu lassen, drücken 
Sie den Klemmteil in das Gehäuse, bis es einrastet. 

WARNUNGEN UND HINWEISE
Die Firma Deltim erklärt auf der Grundlage durchgeführter Tests, dass 
der gelieferte Kinderwagen ein sicheres Produkt ist und alle Anforderungen 
der Norm PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005 erfüllt.
Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und heben 
Sie sie für zukünftige Zwecke auf. Wenn Sie gemäß den folgenden 
Hinweisen vorgehen, wird Ihr Kind sicher sein. Der Kinderwagen ist zur 
Beförderung eines Kindes, sobald dieses selbständig zu sitzen beginnt 
(älter als 6. Lebensmonat), bestimmt. Das Maximalgewicht des Kindes 
beträgt 15 kg. 
Stellen Sie die Lehne nicht in eine aufrechte Lage, solange Ihr Kind noch 
nicht selbständig sitzen kann und noch nicht mindestens den 6. Monat 
vollendet hat. 
ACHTUNG: Sämtliche Zusatzausstattung, die nicht vom Produzenten er-
wähnt wird, sollte nicht eingesetzt werden.

WARNUNG: Es ist gefährlich, ein Kind ohne Aufsicht zu lassen!
WARNUNG: Verwenden Sie die Gurte immer, wenn Ihr Kind beginnt, 
selbständig zu sitzen.
WARNUNG: Überprüfen Sie vor der Verwendung des Wagens die ordnung-
sgemäße Befestigung des Verdecks oder der Sitze auf dem Gestell.
WARNUNG: Verwenden Sie immer den Schrittgurt in Verbindung mit 
dem Hüftgurt.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der 
Zusammenklappmechanismus blockiert wurde.
WARNUNG: Die Belastung des Fachs darf 1 kg und die des Einkauf-
skorbs darf 3 kg nicht überschreiten.
WARNUNG: Jede Belastung des Schiebers hat Einfluss auf die Stabilität 
des Kinderwagens. Die am Kinderwagengriff angebrachte Tasche darf 
nicht mehr als 1,5 kg schwer sein.
WARNUNG: Dieses Erzeugnis eignet sich nicht zum Joggen und 
Inlineskaten.
WARNUNG: Verwenden Sie keine Matratze, die stärker als 32 mm ist.
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Halten Sie die Kunststoffteile der Verpackung von Kindern fern, weil 
Erstickungsgefahr besteht. Verwenden Sie bitte die Bremse immer dann, 
wenn Sie den Wagen abstellen wollen. Vermeiden Sie Situationen, in
denen Sie den Wagen in extremer Weise benutzen und die Kontrolle über 
Kind und Wagen verlieren könnten. Wenn Sie den Wagen mit Kind führen, 
sollten Sie sich mit Schrittgeschwindigkeit fortbewegen.
Laufen oder Rutschen sollte vermieden werden. Seien Sie vorsichtig, wenn 
Sie einen Aufzug benutzen und Ihr Kind sich im Wagen befindet. Tragen 
Sie das Kind nicht im Wagen. Der Wagen darf nur zur Beförderung eines 
Kindes dienen. Vergewissern Sie sich, dass die Hände des Kindes 
außerhalb der Reichweite von Stellen bleiben, an denen sie eingeklemmt 
werden könnten, wenn der Wagen oder ein Teil von ihm zusammengelegt, 
auseinandergeklappt oder auf andere Weise geändert wird. 
WARNUNG: Beim Verstauen des Wagens im Kofferraum ist darauf zu ach-
ten, dass die Kofferraumklappe nicht auf den Wagen drückt, da dies eine 
Beschädigung des Wagens zur Folge haben kann.
WARNUNG: Bedenken Sie, das Kleinteile wie die abgenommenen 
Transportsicherungskappen für die Achse von einem Kind geschluckt 
und zu seiner Erstickung führen können.

WARTUNG
Um die Lebensdauer des Wagens zu verlängern, trocknen Sie ihn 
vorsichtig mit einem Lappen, wenn Sie ihn während Regenwetter benutzen.
Reinigen Sie die Räder und Metallteile regelmäßig, um eine problemlose 
Funktion des Wagens sicherzustellen. Verwenden Sie zur Schmierung 
der beweglichen Teile des Wagens keine dickflüssigen Schmierstoffe. 
Benutzen Sie zur Reinigung des Wagens milde Detergensen und lauwarmes 
Wasser. Setzen Sie keine starken Lösungsmittel ein.
Das Polster und der Einkaufskorb sollten nicht in der Waschmaschine 
gewaschen werden. Verwenden Sie aus Sicherheitsgründen nur Originalteile.
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20.  LED-LAMPE
Am Kinderwagenrahmen sind LEDs angebracht, die den Bereich vor dem 
Kinderwagen ausleuchten. Der Schalter befindet sich am Kinderwagenrah-
men an der auf der Zeichnung gezeigten Stelle. Die Batterien zur Stromver-
sorgung der LEDs befindet sich im unteren Teil der Fußstütze. Um die Batte-
rien zu installieren LR 44, ist die auf der Zeichnung dargestellte Schraube 
zu lösen und die Abdeckung abzunehmen.

21. REGULIEREN DER GURTE
Durch Verschieben des Regulierelements in die eine oder andere Richtung 
kann die Gurtlänge geändert und an den Körper des Kindes angepasst wer-
den.

22. KLAMMER 
Um eine Klammer zu lösen, drücken Sie die Knöpfe und ziehen Sie den 
Klemmteil aus dem Gehäuse. Um die Klammer einrasten zu lassen, drücken 
Sie den Klemmteil in das Gehäuse, bis es einrastet. 

WARNUNGEN UND HINWEISE
Die Firma Deltim erklärt auf der Grundlage durchgeführter Tests, dass 
der gelieferte Kinderwagen ein sicheres Produkt ist und alle Anforderungen 
der Norm PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005 erfüllt.
Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfältig durch und heben 
Sie sie für zukünftige Zwecke auf. Wenn Sie gemäß den folgenden 
Hinweisen vorgehen, wird Ihr Kind sicher sein. Der Kinderwagen ist zur 
Beförderung eines Kindes, sobald dieses selbständig zu sitzen beginnt 
(älter als 6. Lebensmonat), bestimmt. Das Maximalgewicht des Kindes 
beträgt 15 kg. 
Stellen Sie die Lehne nicht in eine aufrechte Lage, solange Ihr Kind noch 
nicht selbständig sitzen kann und noch nicht mindestens den 6. Monat 
vollendet hat. 
ACHTUNG: Sämtliche Zusatzausstattung, die nicht vom Produzenten er-
wähnt wird, sollte nicht eingesetzt werden.

WARNUNG: Es ist gefährlich, ein Kind ohne Aufsicht zu lassen!
WARNUNG: Verwenden Sie die Gurte immer, wenn Ihr Kind beginnt, 
selbständig zu sitzen.
WARNUNG: Überprüfen Sie vor der Verwendung des Wagens die ordnung-
sgemäße Befestigung des Verdecks oder der Sitze auf dem Gestell.
WARNUNG: Verwenden Sie immer den Schrittgurt in Verbindung mit 
dem Hüftgurt.
WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass der 
Zusammenklappmechanismus blockiert wurde.
WARNUNG: Die Belastung des Fachs darf 1 kg und die des Einkauf-
skorbs darf 3 kg nicht überschreiten.
WARNUNG: Jede Belastung des Schiebers hat Einfluss auf die Stabilität 
des Kinderwagens. Die am Kinderwagengriff angebrachte Tasche darf 
nicht mehr als 1,5 kg schwer sein.
WARNUNG: Dieses Erzeugnis eignet sich nicht zum Joggen und 
Inlineskaten.
WARNUNG: Verwenden Sie keine Matratze, die stärker als 32 mm ist.
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1. ÐÀÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÐÀÌÛ
Îòñòåãíóòü áëîêèðîâêó (a). Ðàçëîæèòü êîëÿñêó, ïîäíÿâ ðó÷êó ââåðõ, äî 
ùåë÷êà çàìêîâ (b). 
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì êîëÿñêè íåîáõîäèìî óáåäèòüñÿ, ÷òî 
ìåõàíèçìû  ñêëàäûâàíèÿ çàáëîêèðîâàíû. 

2. ÑÊËÀÄÛÂÀÍÈÅ ÐÀÌÛ
Ñíÿòü ëþëüêó, ïðîãóëî÷íûé áëîê èëè àâòîêðåñëî ñ ðàìû. Ðàçáëîêèðîâàòü 
çàìêè ñ îáåèõ ñòîðîí êîëÿñêè, íàæàâ ïî î÷åðåäè íà ïåäàëè, îáîçíà÷åííûå 
íîìåðîì  1 (ðèñ. a) è 2 (ðèñ. b). Ñëîæèòü êîëÿñêó, êàê ïîêàçàíî íà ðèñóíêå (c).

3. ÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ
×òîáû óñòàíîâèòü êîëåñî, íàäåíüòå åãî íà îñü , ïîê à í å çàù¸ëêíóòñ ÿ
äåðæàòåëè. 

4. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÃÎ ÊÎËÅÑÀ
×òîáû ñíÿòü êîëåñî, íàæìèòå íà êíîïêó , êà ê ïîêàçàí î í à ðèñóíê å (a ),
è ñíèìèòå åãî ñ îñè (b).

5. ÊÐÅÏËÅÍÈÅ ÇÀÄÍÈÕ ÊÎËÅÑ
×òîáû çàêðåïèòü êîëåñî, íàæìèòå íà ôèêñàòîð â  öåíòðå êîëåñà, ïîìå-
ñòèòå îñü êîëåñà â îòâåðñòèå â ðàìå, âñòàâüòå äî óïîðà, ïîêà îíî 
ïîëíîñòüþ íå çàôèêñèðóåòñÿ.

6. ÁËÎÊÈÐÎÂÊÀ ÊÎËÅÑ
Êîëÿñêà èìååò îáîðîòíûå ïåðåäíèå êîëåñà. Äëÿ áëîêèðîâàíèÿ 
îáðàùåíèÿ ñëóæèò ðó÷àæîê. Íàæàòèå ðó÷àæêà ïðèâåäåò ê áëîêèðîâêå 
êîëåñ, òî åñòü ê äâèæåíèþ òîëêî ïîïðÿìîé. ×òîáû ðàçáëîêèðîâàòü 
êîëåñà, ïîäíèìèòå ðó÷àæîê.

7. ÍÀÊÀ×ÊÀ ÊÎËÅÑ
Äëÿ íàêà÷êè êîëåñà ñëåäóåò îòêðóòèòü êîëïà÷îê âåíòèëÿ. Ïðèëîæèòü 
íàñîñ ê íàêîíå÷íèêó âåíòèëÿ è íàêà÷àòü êîëåñî. Ìàêñèìàëüíîå äàâëå-
íèå â øèíå íå äîëæíî ïðåâûøàòü 1,5 àòì.

8. ÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÉ ÏÅÐÅÊËÀÄÈÍÛ
Âñòàâüòå êîíöû ïåðåêëàäèíû â ìîíòàæíûå îòâåðñòèÿ , ïîêà íå çàù¸ë-
êíóòñÿ äåðæàòåëè. 

9. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÏÅÐÅÄÍÅÉ ÏÅÐÅÊËÀÄÈÍÛ
Íàæìèòå íà êíîïêè-äåðæàòåëè ïåðåêëàäèíû è âûòàùèòå å  ̧ çàöåïû è ç
ìîíòàæíûõ îòâåðñòèé. Ïåðåêëàäèíó ìîæíî îòêðûòü, îòñòåãíóâ òîëüêî 
ñ îäíîé ñòîðîíû. 

10. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÏÎÄÍÎÆÊÈ
×òîáû îïóñòèòü ñïèíêó â ëåæà÷åå ïîëîæåíèå, íàæìèòå  êíîïêè  
ðåãóëÿòîðà, ðàñïîëîæåííûå  ïî îáåèì ñòîðîíàì êîëÿñêè.  
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11. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÀÍÈÅ ÑÏÈÍÊÈ
Ïîòÿíèòå ââåðõ ôèêñàòîð ñçàäè ñïèíêè è óñòàíîâèòå åå â íóæíîå ïîëîæå-
íèå.

12. ÌÎÍÒÀÆ ÊÎÐÇÈÍÛ ÄËß ÏÎÊÓÏÎÊ 
Íà êðåïåæíûå áîëòû íàäåòü  ïëàñòèêîâûå çàùåëêè êîðçèíû.

13. ÌÎÍÒÀÆ ÏÐÎÃÓËÎ×ÍÎÃÎ ÁËÎÊÀ
Äëÿ óñòàíîâêè ñèäåíüÿ ïðîãóëî÷íîãî áëîêà ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü àäà-
ïòåðû. Âñòàâèòü èõ â ìîíòàæíûå ãíåçäà ðàìû è óñòàíîâèòü ñèäåíüå, 
çàõëîïíóâ åãî íà àäàïòåðàõ.  
Âíèìàíèå: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì íåîáõîäèìî ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü 
êðåïëåíèÿ ñèäåíüÿ.

14. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÏÐÎÃÓËÎ×ÍÎÃÎ ÁËÎÊÀ
×òîáû ñíÿòü ñèäåíüå ïðîãóëî÷íîãî áëîêà, íåîáõîäèìî íàæàòü êíîïêè  
ðàçáëîêèðîâêè çàùåëîê, è âûòÿíóòü èõ èç ìîíòàæíûõ ãíåçä (a). Ñíÿòü 
àäàïòåðû, íàæàâ íà êíîïêó ðàçáëîêèðîâêè (b).

15. ÒÎÐÌÎÇ 
×òîáû çàôèêñèðîâàòü êîë¸ñà, íàæìèòå íà ïåäàëü òîðìîçà. ×òîáû îòïó-
ñòèòü òîðìîç, ïîäíèìèòå ïåäàëü êîí÷èêîì ñòîïû. 

16. ÌÎÍÒÀÆ ËÞËÜÊÈ
Äëÿ óñòàíîâêè ëþëüêè íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü àäàïòåðû. Âñòàâèòü 
àäàïòåðû â ìîíòàæíûå ãíåçäà ðàìû è óñòàíîâèòü ëþëüêó, çàõëîïíóâ 
åå íà àäàïòåðàõ. 
Âíèìàíèå: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì íåîáõîäèìî ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü 
êðåïëåíèÿ ëþëüêè.

17. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ËÞËÜÊÈ
×òîáû ñíÿòü ñèäåíüå ïðîãóëî÷íîãî áëîêà, íåîáõîäèìî íàæàòü íà êíîïêè 
ðàçáëîêèðîâêè çàùåëîê, è âûíóòü èõ èç ìîíòàæíûõ ãíåçä (a). Ñíÿòü àäà-
ïòåðû, íàæàâ íà êíîïêó ðàçáëîêèðîâêè (b).

18. ÌÎÍÒÀÆ ÀÂÒÎÊÐÅÑËÀ
Äëÿ óñòàíîâêè àâòîêðåñëà íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíûå àäà-
ïòåðû.  Âñòàâèòü àäàïòåðû â ìîíòàæíûå ãíåçäà ðàìû è óñòàíîâèòü àâò-
îêðåñëî, çàõëîïíóâ åãî íà àäàïòåðàõ. 
Âíèìàíèå: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì íåîáõîäèìî ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü 
êðåïëåíèÿ àâòîêðåñëà.

19. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÀÂÒÎÊÐÅÑËÀ 
×òîáû ñíÿòü àâòîêðåñëî, ñëåäóåò íàæàòü êíîïêè ðàçáëîêèðîâêè ñ îáåèõ 
ñòîðîí, è îäíîâðåìåííî âûòÿãèâàÿ åãî èç ìîíòàæíûõ ãíåçä. Ñíÿòü àäà-
ïòåðû, íàæàâ íà êíîïêó ðàçáëîêèðîâêè.

20. ÑÂÅÒÎÄÈÎÄÛ
Íà ðàìå êîëÿñêè íàõîäÿòñÿ ñâåòîäèîäû, èñïîëüçóåìûå äëÿ îñâåùåíèÿ 
äîðîãè âïåðåäè êîëÿñêè. Êíîïêà âêëþ÷åíèÿ ñâåòîäèîäîâ íàõîäèòñÿ íà 
ðàìå êîëÿñêè â óêàçàííîì íà ðèñóíêå ìåñòå. Áàòàðåè äëÿ ïèòàíèÿ ñâå-
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ùåë÷êà çàìêîâ (b). 
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11. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÀÍÈÅ ÑÏÈÍÊÈ
Ïîòÿíèòå ââåðõ ôèêñàòîð ñçàäè ñïèíêè è óñòàíîâèòå åå â íóæíîå ïîëîæå-
íèå.

12. ÌÎÍÒÀÆ ÊÎÐÇÈÍÛ ÄËß ÏÎÊÓÏÎÊ 
Íà êðåïåæíûå áîëòû íàäåòü  ïëàñòèêîâûå çàùåëêè êîðçèíû.

13. ÌÎÍÒÀÆ ÏÐÎÃÓËÎ×ÍÎÃÎ ÁËÎÊÀ
Äëÿ óñòàíîâêè ñèäåíüÿ ïðîãóëî÷íîãî áëîêà ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü àäà-
ïòåðû. Âñòàâèòü èõ â ìîíòàæíûå ãíåçäà ðàìû è óñòàíîâèòü ñèäåíüå, 
çàõëîïíóâ åãî íà àäàïòåðàõ.  
Âíèìàíèå: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì íåîáõîäèìî ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü 
êðåïëåíèÿ ñèäåíüÿ.

14. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÏÐÎÃÓËÎ×ÍÎÃÎ ÁËÎÊÀ
×òîáû ñíÿòü ñèäåíüå ïðîãóëî÷íîãî áëîêà, íåîáõîäèìî íàæàòü êíîïêè  
ðàçáëîêèðîâêè çàùåëîê, è âûòÿíóòü èõ èç ìîíòàæíûõ ãíåçä (a). Ñíÿòü 
àäàïòåðû, íàæàâ íà êíîïêó ðàçáëîêèðîâêè (b).

15. ÒÎÐÌÎÇ 
×òîáû çàôèêñèðîâàòü êîë¸ñà, íàæìèòå íà ïåäàëü òîðìîçà. ×òîáû îòïó-
ñòèòü òîðìîç, ïîäíèìèòå ïåäàëü êîí÷èêîì ñòîïû. 

16. ÌÎÍÒÀÆ ËÞËÜÊÈ
Äëÿ óñòàíîâêè ëþëüêè íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü àäàïòåðû. Âñòàâèòü 
àäàïòåðû â ìîíòàæíûå ãíåçäà ðàìû è óñòàíîâèòü ëþëüêó, çàõëîïíóâ 
åå íà àäàïòåðàõ. 
Âíèìàíèå: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì íåîáõîäèìî ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü 
êðåïëåíèÿ ëþëüêè.

17. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ËÞËÜÊÈ
×òîáû ñíÿòü ñèäåíüå ïðîãóëî÷íîãî áëîêà, íåîáõîäèìî íàæàòü íà êíîïêè 
ðàçáëîêèðîâêè çàùåëîê, è âûíóòü èõ èç ìîíòàæíûõ ãíåçä (a). Ñíÿòü àäà-
ïòåðû, íàæàâ íà êíîïêó ðàçáëîêèðîâêè (b).

18. ÌÎÍÒÀÆ ÀÂÒÎÊÐÅÑËÀ
Äëÿ óñòàíîâêè àâòîêðåñëà íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü ñïåöèàëüíûå àäà-
ïòåðû.  Âñòàâèòü àäàïòåðû â ìîíòàæíûå ãíåçäà ðàìû è óñòàíîâèòü àâò-
îêðåñëî, çàõëîïíóâ åãî íà àäàïòåðàõ. 
Âíèìàíèå: Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì íåîáõîäèìî ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü 
êðåïëåíèÿ àâòîêðåñëà.

19. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÀÂÒÎÊÐÅÑËÀ 
×òîáû ñíÿòü àâòîêðåñëî, ñëåäóåò íàæàòü êíîïêè ðàçáëîêèðîâêè ñ îáåèõ 
ñòîðîí, è îäíîâðåìåííî âûòÿãèâàÿ åãî èç ìîíòàæíûõ ãíåçä. Ñíÿòü àäà-
ïòåðû, íàæàâ íà êíîïêó ðàçáëîêèðîâêè.

20. ÑÂÅÒÎÄÈÎÄÛ
Íà ðàìå êîëÿñêè íàõîäÿòñÿ ñâåòîäèîäû, èñïîëüçóåìûå äëÿ îñâåùåíèÿ 
äîðîãè âïåðåäè êîëÿñêè. Êíîïêà âêëþ÷åíèÿ ñâåòîäèîäîâ íàõîäèòñÿ íà 
ðàìå êîëÿñêè â óêàçàííîì íà ðèñóíêå ìåñòå. Áàòàðåè äëÿ ïèòàíèÿ ñâå-
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òîäèîäîâ ðàñïîëîæåíû â íèæíåé ÷àñòè ïîäñòàâêè äëÿ íîã. ×òîáû âñòà-
âèòü áàòàðåè LR 44, íåîáõîäèìî îòâèíòèòü áîëò, ïîêàçàííûé íà ðè-
ñóíêå, è ñíÿòü êðûøêó. 

21. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÐÅÌÍÅÉ
Ïåðåìåùàÿ ðåãóëÿòîð â îäíó èëè äðóãóþ ñòîðîíó, èçìåíÿéòå äëèíó 
ðåìåøêîâ â çàæèìàõ, ïðèñïîñàáëèâàÿ ¸¸ ê òóëîâèùó ðåá¸íêà.

22. ÇÀÑÒÅÆÊÀ
×òîáû ðàññòåãíóòü çàñòåæêó, íàæàòèå êíîïêè è âûíüòå ñòÿãèâàþùóþ 
÷àñòü èç êîðïóñà. ×òîáû çàñòåãíóòü çàñòåæêó, âëîæèòå ñòÿãèâàþùóþ 
÷àñòü â êîðïóñ, ïîêà îíà íå çàáëîêèðóåòñÿ.
 
ÏÐÅÄÎÑÒÅÐÅÆÅÍÈß È ÇÀÌÅ×ÀÍÈß
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ è ñîõðàíè-
òå åå íà áóäóùåå. Áåçîïàñíîñòü Âàøåãî ðåáåíêà ìîæåò ïîäâåðãàòüñÿ 
îïàñíîñòè, åñëè Âû íå áóäåòå ñëåäîâàòü äàííîé èíñòðóêöèè. Ýòà 
êîëÿñêà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ïåðåâîçêè îäíîãî ðåáåíêà, êîãäà ðåáåíîê 
óæå ìîæåò ñàìîñòîÿòåëüíî ñàäèòüñÿ (ïîñëå 6-ãî ìåñÿöà æèçíè). 
Ìàêñèìàëüíûé âåñ ðåáåíêà äî 15 êã.
Íå èñïîëüçóéòå êîëÿñêó â ñèäÿ÷åì ïîëîæåíèè äî òåõ ïîð, ïîêà 
Âàø ðåáåíîê íå ñìîæåò ñàìîñòîÿòåëüíî ñèäåòü è åñëè Âàø ðåáåíîê 
ìëàäøå 6 ìåñÿöåâ.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íå äîëæíî ïðèìåíÿòüñÿ íèêàêîå äîïîëíèòåëüíîå îáîðóäî-
âàíèå, íå óêàçàííîå ïðîèçâîäèòåëåì.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Îïàñíî îñòàâëÿòü ðåáåíêà â êîëÿñêå áåç ïðèñìîòðà.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èñïîëüçóéòå ðåìíè áåçîïàñíîñòè, êàê òîëüêî Âàø 
ðåáåíîê íà÷íåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:Ïåðåä ýêñïëyaòaöèeé êîëÿñêè ïðoâeðüòe ïðaâèëíîcü 
êðåïëeíèÿ ãoíäoëû èëè cèäeíüÿ ê øaccè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âñåãäà èñïîëüçóéòå âìåñòå ðåìåíü ìåæäó íîã ðåáåíêà 
ñ ðåìíåì âîêðóã òàëèè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðîâåðüòå, ÷òî âñå ñêëàäíûå ÷àñòè êîëÿñêè ïðàâèëüíî 
çàêðåïëåíû è çàôèêñèðîâàíû.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íå íàãðóæàéòå êàðìàí áîëåå ÷åì íà 1 êã à êîðçèíó äëÿ 
ïîêóïîê áîëåå 3 êã.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íàãðóæàÿ ðó÷êó êîëÿñêè, ïîìíèòå, ÷òî ýòî âëèÿåò íà 
óñòîé÷èâîñòü êîëÿñêè. Íàãðóçêà ñóìêè, ïîäâåøåííîé íà ðó÷êå êîëÿñêè, 
íå äîëæíà ïðåâûøàòü 1,5 êã.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Êîëÿñêà íå ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ áåãîâûõ ñîðåâíîâàíèé 
è åçäû íà ðîëèêàõ.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íå èñïîëüçóéòå ìàòðàñèê òîëùå 32 ìì.

Õðàíèòå ïëàñòèêîâûå ÷àñòè óïàêîâêè â ìåñòàõ, íåäîñòóïíûõ äëÿ äåòåé 
âî èçáåæàíèå îïàñíîñòè óäóøåíèÿ. 
Âî âðåìÿ ñòîÿíêè âñåãäà èñïîëüçóéòå òîðìîç.
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Âî âðåìÿ êàòàíèÿ ðåáåíêà èçáåãàéòå ýêñòðåìàëüíûõ ñèòóàöèé, 
êîòîðûå óìåíüøàþò êîíòðîëü íàä ðåáåíêîì è êîëÿñêîé. Âñåãäà âåçèòå 
êîëÿñêó ñ ðåáåíêîì ðîâíî, åå ñêîðîñòü äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü 
ñêîðîñòè øàãà. Íåëüçÿ áåãàòü èëè ñêîëüçèòü ñ êîëÿñêîé. Íå ïîëüçóéòåñü 
êîëÿñêîé íà ýñêàëàòîðå èëè ñòóïåíÿõ, áóäüòå îñòîðîæíû â ëèôòå, 
îñîáåííî, åñëè ðåáåíîê ñèäèò â êîëÿñêå.
Êîëÿñêà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ïåðåâîçêè òîëüêî îäíîãî ðåáåíêà.
Èñïîëüçóéòå òîëüêî ôèðìåííûå àêñåññóàðû è çàï÷àñòè.
Ïåðåä òåì êàê ñêëàäûâàòü, ðàñêëàäûâàòü êîëÿñêó èëè ïðîèçâîäèòü 
äðóãèå èçìåíåíèÿ, óáåäèòåñü, ÷òî ðóêè ðåáåíêà íàõîäÿòñÿ âäàëè îò 
ïîäâèæíûõ ÷àñòåé êîëÿñêè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðÿ÷à êîëÿñêó â áàãàæíèêå àâòîìîáèëÿ îáðàùàéòå âíèìà-
íèå íà òî, ÷òîáû êðûøêà áàãàæíèêà íå îêàçûâàëà äàâëåíèÿ íà êîëÿñêó, 
ïîñêîëüêó ýòî ìîæåò âûçâàòü å¸ ïîâðåæäåíèå.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èìåéòå ââèäó, ÷òî ìåëêèå ñúåìíûå äåòàëè, òàêèå êàê 
íàêëàäêè, çàùèùàþùèå îñè âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè, ìîãóò áûòü 
îïàñíû äëÿ ðåáåíêà, ò.ê. ïðè ïîïàäàíèè â ðîò ìîãóò ïðèâåñòè 
ê óäóøåíèþ.

ÓÕÎÄ È ÕÐÀÍÅÍÈÅ
×òîáû ïðîäëèòü ñðîê ñëóæáû êîëÿñêè, âñåãäà íàñóõî ïðîòèðàéòå åå 
ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ â äîæäëèâóþ ïîãîäó.Ðåãóëÿðíî î÷èùàéòå êîëåñà 
è ìåòàëëè÷åñêèå ÷àñòè, ÷òîáû îáåñïå÷èòü ïëàâíîå äâèæåíèå êîëÿñêè. 
Èñïîëüçóéòå ñîîòâåòñòâóþùèå ìîþùèå ñðåäñòâà è òåïëóþ âîäó äëÿ 
ìûòüÿ êîëÿñêè. Íå èñïîëüçóéòå ñèëüíûõ ðàñòâîðèòåëåé.Íå ñòèðàéòå 
÷åõîë è êîðçèíó äëÿ ïîêóïîê â ñòèðàëüíîé ìàøèíå. Â öåëÿõ 
áåçîïàñíîñòè èñïîëüçóéòå òîëüêî ôèðìåííûå çàï÷àñòè.
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òîäèîäîâ ðàñïîëîæåíû â íèæíåé ÷àñòè ïîäñòàâêè äëÿ íîã. ×òîáû âñòà-
âèòü áàòàðåè LR 44, íåîáõîäèìî îòâèíòèòü áîëò, ïîêàçàííûé íà ðè-
ñóíêå, è ñíÿòü êðûøêó. 

21. ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÐÅÌÍÅÉ
Ïåðåìåùàÿ ðåãóëÿòîð â îäíó èëè äðóãóþ ñòîðîíó, èçìåíÿéòå äëèíó 
ðåìåøêîâ â çàæèìàõ, ïðèñïîñàáëèâàÿ ¸¸ ê òóëîâèùó ðåá¸íêà.

22. ÇÀÑÒÅÆÊÀ
×òîáû ðàññòåãíóòü çàñòåæêó, íàæàòèå êíîïêè è âûíüòå ñòÿãèâàþùóþ 
÷àñòü èç êîðïóñà. ×òîáû çàñòåãíóòü çàñòåæêó, âëîæèòå ñòÿãèâàþùóþ 
÷àñòü â êîðïóñ, ïîêà îíà íå çàáëîêèðóåòñÿ.
 
ÏÐÅÄÎÑÒÅÐÅÆÅÍÈß È ÇÀÌÅ×ÀÍÈß
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ è ñîõðàíè-
òå åå íà áóäóùåå. Áåçîïàñíîñòü Âàøåãî ðåáåíêà ìîæåò ïîäâåðãàòüñÿ 
îïàñíîñòè, åñëè Âû íå áóäåòå ñëåäîâàòü äàííîé èíñòðóêöèè. Ýòà 
êîëÿñêà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ïåðåâîçêè îäíîãî ðåáåíêà, êîãäà ðåáåíîê 
óæå ìîæåò ñàìîñòîÿòåëüíî ñàäèòüñÿ (ïîñëå 6-ãî ìåñÿöà æèçíè). 
Ìàêñèìàëüíûé âåñ ðåáåíêà äî 15 êã.
Íå èñïîëüçóéòå êîëÿñêó â ñèäÿ÷åì ïîëîæåíèè äî òåõ ïîð, ïîêà 
Âàø ðåáåíîê íå ñìîæåò ñàìîñòîÿòåëüíî ñèäåòü è åñëè Âàø ðåáåíîê 
ìëàäøå 6 ìåñÿöåâ.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íå äîëæíî ïðèìåíÿòüñÿ íèêàêîå äîïîëíèòåëüíîå îáîðóäî-
âàíèå, íå óêàçàííîå ïðîèçâîäèòåëåì.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Îïàñíî îñòàâëÿòü ðåáåíêà â êîëÿñêå áåç ïðèñìîòðà.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èñïîëüçóéòå ðåìíè áåçîïàñíîñòè, êàê òîëüêî Âàø 
ðåáåíîê íà÷íåò ñèäåòü ñàìîñòîÿòåëüíî.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ:Ïåðåä ýêñïëyaòaöèeé êîëÿñêè ïðoâeðüòe ïðaâèëíîcü 
êðåïëeíèÿ ãoíäoëû èëè cèäeíüÿ ê øaccè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âñåãäà èñïîëüçóéòå âìåñòå ðåìåíü ìåæäó íîã ðåáåíêà 
ñ ðåìíåì âîêðóã òàëèè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðîâåðüòå, ÷òî âñå ñêëàäíûå ÷àñòè êîëÿñêè ïðàâèëüíî 
çàêðåïëåíû è çàôèêñèðîâàíû.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íå íàãðóæàéòå êàðìàí áîëåå ÷åì íà 1 êã à êîðçèíó äëÿ 
ïîêóïîê áîëåå 3 êã.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íàãðóæàÿ ðó÷êó êîëÿñêè, ïîìíèòå, ÷òî ýòî âëèÿåò íà 
óñòîé÷èâîñòü êîëÿñêè. Íàãðóçêà ñóìêè, ïîäâåøåííîé íà ðó÷êå êîëÿñêè, 
íå äîëæíà ïðåâûøàòü 1,5 êã.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Êîëÿñêà íå ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ áåãîâûõ ñîðåâíîâàíèé 
è åçäû íà ðîëèêàõ.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Íå èñïîëüçóéòå ìàòðàñèê òîëùå 32 ìì.

Õðàíèòå ïëàñòèêîâûå ÷àñòè óïàêîâêè â ìåñòàõ, íåäîñòóïíûõ äëÿ äåòåé 
âî èçáåæàíèå îïàñíîñòè óäóøåíèÿ. 
Âî âðåìÿ ñòîÿíêè âñåãäà èñïîëüçóéòå òîðìîç.
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Âî âðåìÿ êàòàíèÿ ðåáåíêà èçáåãàéòå ýêñòðåìàëüíûõ ñèòóàöèé, 
êîòîðûå óìåíüøàþò êîíòðîëü íàä ðåáåíêîì è êîëÿñêîé. Âñåãäà âåçèòå 
êîëÿñêó ñ ðåáåíêîì ðîâíî, åå ñêîðîñòü äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü 
ñêîðîñòè øàãà. Íåëüçÿ áåãàòü èëè ñêîëüçèòü ñ êîëÿñêîé. Íå ïîëüçóéòåñü 
êîëÿñêîé íà ýñêàëàòîðå èëè ñòóïåíÿõ, áóäüòå îñòîðîæíû â ëèôòå, 
îñîáåííî, åñëè ðåáåíîê ñèäèò â êîëÿñêå.
Êîëÿñêà ïðåäíàçíà÷åíà äëÿ ïåðåâîçêè òîëüêî îäíîãî ðåáåíêà.
Èñïîëüçóéòå òîëüêî ôèðìåííûå àêñåññóàðû è çàï÷àñòè.
Ïåðåä òåì êàê ñêëàäûâàòü, ðàñêëàäûâàòü êîëÿñêó èëè ïðîèçâîäèòü 
äðóãèå èçìåíåíèÿ, óáåäèòåñü, ÷òî ðóêè ðåáåíêà íàõîäÿòñÿ âäàëè îò 
ïîäâèæíûõ ÷àñòåé êîëÿñêè.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Ïðÿ÷à êîëÿñêó â áàãàæíèêå àâòîìîáèëÿ îáðàùàéòå âíèìà-
íèå íà òî, ÷òîáû êðûøêà áàãàæíèêà íå îêàçûâàëà äàâëåíèÿ íà êîëÿñêó, 
ïîñêîëüêó ýòî ìîæåò âûçâàòü å¸ ïîâðåæäåíèå.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Èìåéòå ââèäó, ÷òî ìåëêèå ñúåìíûå äåòàëè, òàêèå êàê 
íàêëàäêè, çàùèùàþùèå îñè âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè, ìîãóò áûòü 
îïàñíû äëÿ ðåáåíêà, ò.ê. ïðè ïîïàäàíèè â ðîò ìîãóò ïðèâåñòè 
ê óäóøåíèþ.

ÓÕÎÄ È ÕÐÀÍÅÍÈÅ
×òîáû ïðîäëèòü ñðîê ñëóæáû êîëÿñêè, âñåãäà íàñóõî ïðîòèðàéòå åå 
ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ â äîæäëèâóþ ïîãîäó.Ðåãóëÿðíî î÷èùàéòå êîëåñà 
è ìåòàëëè÷åñêèå ÷àñòè, ÷òîáû îáåñïå÷èòü ïëàâíîå äâèæåíèå êîëÿñêè. 
Èñïîëüçóéòå ñîîòâåòñòâóþùèå ìîþùèå ñðåäñòâà è òåïëóþ âîäó äëÿ 
ìûòüÿ êîëÿñêè. Íå èñïîëüçóéòå ñèëüíûõ ðàñòâîðèòåëåé.Íå ñòèðàéòå 
÷åõîë è êîðçèíó äëÿ ïîêóïîê â ñòèðàëüíîé ìàøèíå. Â öåëÿõ 
áåçîïàñíîñòè èñïîëüçóéòå òîëüêî ôèðìåííûå çàï÷àñòè.
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1. ROZKLÁDÁNÍ STOJANU
Odepnìte spojovací blokaci (a). Rozložte vozík zvednutím ruèky smìrem na-
horu, dokud nedojde k zaklapnutí zámkù (b). 
UPOZORNÌNÍ: Pøed použitím koèárku se pøesvìdète, že byly mechanismy 
skládání zablokované. 

2. SKLÁDÁNÍ STOJANU
Sundejte kabinku, „spor•áku“ nebo køesílko ze stojanu. Odblokujte zámky na 
obou stranách vozíku stisknutím postupnì na pedály oznaèení èíslem 1 
(obr. a) a 2 (obr. b). Složte vozík, jak je uvedeno na obrázku (c).

3. MONTÁŽ PREDNÍHO KOLA 
Pokud chcete namontovat kolo, zasuòte ho na osu až nezapadne blokovací 
mechanismus. 

4. DEMONTÁŽ PREDNÍHO KOLA 
Pokud chcete sundat kolo, natisknìte tlaèítko zobrazené na obrázku (a) a 
vytáhnìte ho z osy (b).

5. MONTÁŽ A DEMONTÁŽ KOL ZADNÍCH 
Pøed montáží èi demontáží kol stisknìte gumový støed kola.

6. ZAJIŠTÌNÍ KOL
Koèárek je vybaven otoènými koly. K zajištìní kol do pøímého smìru slouží 
pojistka, po jejímž stlaèeni dojde k zablokování kol. Pro zpìtné odblokowáni 
kol vytáhnìte pojistku smìrem vzhùru. Koèárek ju urèen pøevážne k jízdì 
s otocnými koly. Pøi jízdì ve stíženem terìnu používejte vždy pouze otoèná 
kola.

7. HUSTÌNÍ KOL
Chcete-li nahustit kolo, odšroubujte èepièku ventilu. Pøiložte pumpièku ke 
koncovce ventilu a nahustìte kolo. Maximální tlak v pneumatice nesmí pøe-
kroèit 1,5 atm.

8. PØIPEVNÌNÍ MADÉLKA 
Zatlaète konce madélka  do  montážních o tvorù dokud n ezapadnout b lokovací  
prvky.  

9. SUNDÁNÍ MADÉLKA
Stisknìte tlaèítko blokování madélka a vytáhnìte jeho konce z montážních 
otvorù. Madélko mùžete naklonit odepnutím jen na jedné stranì. 

10. NASTAVENÍ NOŽNÍ OPÌRKU
Pøi polohování nožní opìrky stisknìte pojistky na spodní stranì opìrky. 
Nastavte opìrku do požadované polohy. 

11. NASTAVENÍ OPÌRKY ZAD
Odjistìte pojistku opìrky zad a zvolte požadovanou polohu.
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12. MONTÁŽ KOŠE NA NÁKUPY
Na zpevòující konstrukci stisknìte umìlohmotné úchytky koše.

13. MONTÁŽ „SPOR•ÁKU“ OWKI
Abyste namontovali sedadlo „spor•áku“ použijte adaptéry. Umístìte adaptéry 
v montážních hnízdech stojanu a nasaïte sedadlo jeho zaklapnutím na 
adaptérech. 
Pozor: pøed použitím zkontrolujte správnost upevnìní sedadla.

14. DEMONTÁŽ „SPOR•ÁKU“ 
Pro sundání sedadla „spor•áku“ stisknìte odblokovací tlaèítka a vytáhnìte 
ho z montážních hnízd (a). Sundejte adaptéry stisknutím odblokovacích 
tlaèítek (b).

15. BRZDA
Pokud chcete zabrzdit kola, seslápnìte nohou brzdu. Pokud chcete odbrzdit, 
nadzvednìte brzdu špièkou nohy.

16. MONTÁŽ KABINKY
Pro zamontování kabinky použijte adaptéry. Umístìte adaptéry v montážních 
hnízdech stojanu a nasaïte kabinku zaklapnutím na adaptérech. 
Pozor: Pøed použitím zkontrolujte správnost upevnìní kabinky.

17. DEMONTÁŽ KABINKY
Pro sundání sedadla stisknìte odblokovací tlaèítka úchytky a sundejte ji z
montážních hnízd (a).  Sundejte  adaptéry  stisknutím  odblokovacích  tlaèítek ( b).  

18. MONTÁŽ KØESÍLKA
Pro zamontování køesílka použijte speciální adaptéry.  Umístìte adaptéry v 
montážních hnízdech stojanu a umístìte košík zaklapnutím do adaptérù. 
Pozor: Pøed použitím zkontrolujte správnost upevnìní køesílka.

19. DEMONTÁŽ KØESÍLKA
Pro sundání køesílka stisknìte odblokovací tlaèítka na obou stranách a zá-
roveò je vytáhnìte z montážních hnízd. Sundejte adaptéry stisknutím 
odblokovacích tlaèítek.

20. LED SVÌTÝLKA
Na rámu koèárku jsou umístìny LED svìtýlka, které slouží k osvìtlení cesty 
pøed vozíkem. Tlaèítko zapnutí se nachází na stojanu koèárku v místì uve-
deném na obrázku. Baterie k napájení svìtýlek se nacházejí na spodní èásti 
podnožky. Pro nainstalování baterie LR 44 je potøeba odšroubovat šroubek, 
jak je uvedeno na obrázku a sundat kryt.

21. NASTAVENÍ DÉLKY POPRUHÙ
Posouváním spony na jednu nebo druhou stranu pøizpùsobte délku popruhù.

22. BEZPEÈNOSTNÍ POPRUHY
Pøezku bezpeènostních popruhù rozepnete po stisknutí pojistky pøezky. 
Bezpeènostní popruhy se zapnou obráceným postupem. Po zapnutí pásù 
se vždy pøesvìdèete, zda je pøezka pásù zajištìna. 
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1. ROZKLÁDÁNÍ STOJANU
Odepnìte spojovací blokaci (a). Rozložte vozík zvednutím ruèky smìrem na-
horu, dokud nedojde k zaklapnutí zámkù (b). 
UPOZORNÌNÍ: Pøed použitím koèárku se pøesvìdète, že byly mechanismy 
skládání zablokované. 

2. SKLÁDÁNÍ STOJANU
Sundejte kabinku, „spor•áku“ nebo køesílko ze stojanu. Odblokujte zámky na 
obou stranách vozíku stisknutím postupnì na pedály oznaèení èíslem 1 
(obr. a) a 2 (obr. b). Složte vozík, jak je uvedeno na obrázku (c).

3. MONTÁŽ PREDNÍHO KOLA 
Pokud chcete namontovat kolo, zasuòte ho na osu až nezapadne blokovací 
mechanismus. 

4. DEMONTÁŽ PREDNÍHO KOLA 
Pokud chcete sundat kolo, natisknìte tlaèítko zobrazené na obrázku (a) a 
vytáhnìte ho z osy (b).

5. MONTÁŽ A DEMONTÁŽ KOL ZADNÍCH 
Pøed montáží èi demontáží kol stisknìte gumový støed kola.

6. ZAJIŠTÌNÍ KOL
Koèárek je vybaven otoènými koly. K zajištìní kol do pøímého smìru slouží 
pojistka, po jejímž stlaèeni dojde k zablokování kol. Pro zpìtné odblokowáni 
kol vytáhnìte pojistku smìrem vzhùru. Koèárek ju urèen pøevážne k jízdì 
s otocnými koly. Pøi jízdì ve stíženem terìnu používejte vždy pouze otoèná 
kola.

7. HUSTÌNÍ KOL
Chcete-li nahustit kolo, odšroubujte èepièku ventilu. Pøiložte pumpièku ke 
koncovce ventilu a nahustìte kolo. Maximální tlak v pneumatice nesmí pøe-
kroèit 1,5 atm.

8. PØIPEVNÌNÍ MADÉLKA 
Zatlaète konce madélka  do  montážních o tvorù dokud n ezapadnout b lokovací  
prvky.  

9. SUNDÁNÍ MADÉLKA
Stisknìte tlaèítko blokování madélka a vytáhnìte jeho konce z montážních 
otvorù. Madélko mùžete naklonit odepnutím jen na jedné stranì. 

10. NASTAVENÍ NOŽNÍ OPÌRKU
Pøi polohování nožní opìrky stisknìte pojistky na spodní stranì opìrky. 
Nastavte opìrku do požadované polohy. 

11. NASTAVENÍ OPÌRKY ZAD
Odjistìte pojistku opìrky zad a zvolte požadovanou polohu.

22

È
E

S
K

Ý

23

12. MONTÁŽ KOŠE NA NÁKUPY
Na zpevòující konstrukci stisknìte umìlohmotné úchytky koše.

13. MONTÁŽ „SPOR•ÁKU“ OWKI
Abyste namontovali sedadlo „spor•áku“ použijte adaptéry. Umístìte adaptéry 
v montážních hnízdech stojanu a nasaïte sedadlo jeho zaklapnutím na 
adaptérech. 
Pozor: pøed použitím zkontrolujte správnost upevnìní sedadla.

14. DEMONTÁŽ „SPOR•ÁKU“ 
Pro sundání sedadla „spor•áku“ stisknìte odblokovací tlaèítka a vytáhnìte 
ho z montážních hnízd (a). Sundejte adaptéry stisknutím odblokovacích 
tlaèítek (b).

15. BRZDA
Pokud chcete zabrzdit kola, seslápnìte nohou brzdu. Pokud chcete odbrzdit, 
nadzvednìte brzdu špièkou nohy.

16. MONTÁŽ KABINKY
Pro zamontování kabinky použijte adaptéry. Umístìte adaptéry v montážních 
hnízdech stojanu a nasaïte kabinku zaklapnutím na adaptérech. 
Pozor: Pøed použitím zkontrolujte správnost upevnìní kabinky.

17. DEMONTÁŽ KABINKY
Pro sundání sedadla stisknìte odblokovací tlaèítka úchytky a sundejte ji z
montážních hnízd (a).  Sundejte  adaptéry  stisknutím  odblokovacích  tlaèítek ( b).  

18. MONTÁŽ KØESÍLKA
Pro zamontování køesílka použijte speciální adaptéry.  Umístìte adaptéry v 
montážních hnízdech stojanu a umístìte košík zaklapnutím do adaptérù. 
Pozor: Pøed použitím zkontrolujte správnost upevnìní køesílka.

19. DEMONTÁŽ KØESÍLKA
Pro sundání køesílka stisknìte odblokovací tlaèítka na obou stranách a zá-
roveò je vytáhnìte z montážních hnízd. Sundejte adaptéry stisknutím 
odblokovacích tlaèítek.

20. LED SVÌTÝLKA
Na rámu koèárku jsou umístìny LED svìtýlka, které slouží k osvìtlení cesty 
pøed vozíkem. Tlaèítko zapnutí se nachází na stojanu koèárku v místì uve-
deném na obrázku. Baterie k napájení svìtýlek se nacházejí na spodní èásti 
podnožky. Pro nainstalování baterie LR 44 je potøeba odšroubovat šroubek, 
jak je uvedeno na obrázku a sundat kryt.

21. NASTAVENÍ DÉLKY POPRUHÙ
Posouváním spony na jednu nebo druhou stranu pøizpùsobte délku popruhù.

22. BEZPEÈNOSTNÍ POPRUHY
Pøezku bezpeènostních popruhù rozepnete po stisknutí pojistky pøezky. 
Bezpeènostní popruhy se zapnou obráceným postupem. Po zapnutí pásù 
se vždy pøesvìdèete, zda je pøezka pásù zajištìna. 
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pro jedno dítì, samostatnì sedící dítì (starší 6 mìsícù). Maximální 
hmotnost dítìte do 15 kg. 
Nepoužívejte koèárek ve sportovní verzi, pokud vaše dítì nedosáhlo 
6 mìsícù vìku a neumí se ještì bez pomoci posadit.
POZOR: Použití jakékoliv dodateèné výbavy, která není producentem jme-
nována je zakázáno.

VAROVÁNÍ: Ponechání dítìte bez dozoru mùže být nebezpeèné!
VAROVÁNÍ: Používejte postroj, jakmile se vaše dítì umí bez pomoci 
posadit!
VAROVÁNÍ: Pøed použitím koèárku si ovìøte správnost uchycení korby,
autosedaèky èi sportovní nástavby k podvozku.
VAROVÁNÍ: Pøed použitím vždy zkontrolujte zda je koèárek správnì 
rozložen a pojistky skládání zajištìny!
VAROVÁNÍ:  Zatížení kapsy nesmí pøekroèit 1 kg a košíku 3 kg.
VAROVÁNÍ: Každé zatížení rukojeti má vliv na stabilitu koèárku. 
Maximální povolené zatížené tašky je 1,5 kg. 
VAROVÁNÍ: Veškeré plastové obaly z koèárku a pøíslušenství odstraòte 
z dosahu dìtí. Hrozí nebezpeèí udušení!
VAROVÁNÍ: Pøi parkování koèárku používejte vždy brzdu!
VAROVÁNÍ: Koèárek není pøizpùsoben k bìhu a k jízdì na koleèkových
bruslích.
VAROVÁNÍ: Nevkládejte matraci o tloušt'ce vìtší než 32 mm vèetnì 
originální matrace/podložky, která je souèástí koèárku.

Vyvarujte se situací, ve kterých hrozí pøevrácení koèárku, napø. jízdì 
ve svahu a ve velmi èlenitém terénu.
S koèárkem nebìhejte a nejezdìte po schodech.
Pravidelnì kontrolujte technický stav koèárku, udržujte ho v èistotì 
a provádìjte mazání a konzervaci hybných èástí pøípravkem WD 40.
Koèárek slouží k pøepravì pouze jednoho dítìte.
Používejte pouze originální pøíslušenství a náhradní díly Deltim.
VAROVÁNÍ: Pri ukládání kocárku do kufru dejte pozor, aby víko kufru nevy-
víjelo tlak na kocárek, když to muže zpusobit jeho poškození.
VAROVÁNÍ: Mìjte na pamìti, že malé èásti koèárku a lišty chránicí nápravy 
bìhem dopravy mohou být polknuty dìtmi a zpùsobit jejich udušení!

KONZERVACE
Aby vám koèárek dlouho sloužil k vaší spokojenosti, je nutno dodržovat 
následující zásady: pravidelnì oèiš•ujte kola, kovové a plastové èásti 
koèárku pokud s koèárkem jezdíte za deštì nebo snìžení, vždy používejte 
originální pláštìnku. Po pøíjezdu vždy u koèárku vysušte kovové díly 
a kola umyjte (toto je dùležité hlavnì po jízdì ve snìhu, aby se odstranily 
zbytky pøípadného posypu, nebo• hrozí nebezpeèí koroze). Pøi mytí 
konstrukce používejte pouze vlažnou mýdlovou vodu, poté vysušte 
textilní potahové èásti neperte v praèce, ale pouze ruènì do teploty 
40°C. Z bezpeènostních dùvodù používejte pouze originální náhradní díly.

BEZPEÈNOSTNÍ UPOZORNÌNÍ
Pøeètìte si pozornì návod k použití koèárku, vèetnì všech upozornìní, 
bezpeènostních pokynù a uchovejte jej pro další použití. Koèárek je urèen 
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1. ROZKLADANIE RÁMU
Rozopnite zais•ovacie zariadenie sklápacieho mechanizmu (a). Rozložte 
koèík zdvíhaním rukoväte smerom nahor, až kým nebudete poèu• cvaknutie 
zámkov (b). 
VAROVANIE: Pred zaèatím používania koèíka sa uistite, èi sú sklápacie 
mechanizmy zaistené. 

2. SKLADANIE RÁMU
Zložte z rámu vanièku, športovú nadstavbu alebo autosedaèku. Odistite 
zámky, ktoré sa nachádzajú na obidvoch stranách koèíka, stláèajúc zara-
dom pedále oznaèené èíslom 1 (Obr. a) a 2 (Obr. b). Zložte koèík pod¾a 
obrázka (c).

3. MONTÁŽ PREDNÉHO KOLESA 
Ak chcete namontova• koleso, zasuòte ho na os až kým nezapadne blokova-
cí mechanizmus.

4. DEMONTÁŽ PREDNÉHO KOLESA 
Ak chcete zloži• koleso, stlaète tlaèidlo zobrazené na obrázku (a) a stiahnite 
ho z osi (b).

5. MONTÁŽ A DEMONTÁŽ ZADNÝCH KOLIES
Pre odstránenie alebo založenie kolesa stlaète gumové tlaèidlo v strede 
kolesa.

6. BLOKOVANIE KOLIES
Koèík ma otoèné predné kolesá. Na zablokovanie otáèania slúži páèka. 
Jej stlaèením sa kolesá zablokujú proti pohybu v priamom smere. Pre 
odblokovanie kolies zdvihnite páèku.

7. HUSTENIE KOLIES 
Ak chcete nafúka• koleso, uvo¾nite klobúèik ventila. Hustilku naložte na ko-
niec ventila a nafúkajte koleso. Maximálny tlak v pneumatikách nesmie pre-
siahnu• 1,5 atm.

8. ZAKLADANIE ZÁBRANY
Stlaète konce zábrany do montážnych otvorov až kým nezapadnú blokova-
cie prvky.

9. SKLADANIE ZÁBRANY
Stlaète tlaèidlo blokovania zábrany a vytiahnite jej konce z montážnych 
otvorov. Zábranu môžete odkloni• odopínaním len na jednej strane.  

10. NASTAVENIE OPIEROK NA NOHY
Stlaète tlaèidlá na oboch stranách opierky na nohy a zmeòte jej polohu.

11. NASTAVENIE OPERADLA
Potiahnite •ažnú èas• hore a nastavte operadlo do požadovanej polohy.
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pro jedno dítì, samostatnì sedící dítì (starší 6 mìsícù). Maximální 
hmotnost dítìte do 15 kg. 
Nepoužívejte koèárek ve sportovní verzi, pokud vaše dítì nedosáhlo 
6 mìsícù vìku a neumí se ještì bez pomoci posadit.
POZOR: Použití jakékoliv dodateèné výbavy, která není producentem jme-
nována je zakázáno.

VAROVÁNÍ: Ponechání dítìte bez dozoru mùže být nebezpeèné!
VAROVÁNÍ: Používejte postroj, jakmile se vaše dítì umí bez pomoci 
posadit!
VAROVÁNÍ: Pøed použitím koèárku si ovìøte správnost uchycení korby,
autosedaèky èi sportovní nástavby k podvozku.
VAROVÁNÍ: Pøed použitím vždy zkontrolujte zda je koèárek správnì 
rozložen a pojistky skládání zajištìny!
VAROVÁNÍ:  Zatížení kapsy nesmí pøekroèit 1 kg a košíku 3 kg.
VAROVÁNÍ: Každé zatížení rukojeti má vliv na stabilitu koèárku. 
Maximální povolené zatížené tašky je 1,5 kg. 
VAROVÁNÍ: Veškeré plastové obaly z koèárku a pøíslušenství odstraòte 
z dosahu dìtí. Hrozí nebezpeèí udušení!
VAROVÁNÍ: Pøi parkování koèárku používejte vždy brzdu!
VAROVÁNÍ: Koèárek není pøizpùsoben k bìhu a k jízdì na koleèkových
bruslích.
VAROVÁNÍ: Nevkládejte matraci o tloušt'ce vìtší než 32 mm vèetnì 
originální matrace/podložky, která je souèástí koèárku.

Vyvarujte se situací, ve kterých hrozí pøevrácení koèárku, napø. jízdì 
ve svahu a ve velmi èlenitém terénu.
S koèárkem nebìhejte a nejezdìte po schodech.
Pravidelnì kontrolujte technický stav koèárku, udržujte ho v èistotì 
a provádìjte mazání a konzervaci hybných èástí pøípravkem WD 40.
Koèárek slouží k pøepravì pouze jednoho dítìte.
Používejte pouze originální pøíslušenství a náhradní díly Deltim.
VAROVÁNÍ: Pri ukládání kocárku do kufru dejte pozor, aby víko kufru nevy-
víjelo tlak na kocárek, když to muže zpusobit jeho poškození.
VAROVÁNÍ: Mìjte na pamìti, že malé èásti koèárku a lišty chránicí nápravy 
bìhem dopravy mohou být polknuty dìtmi a zpùsobit jejich udušení!

KONZERVACE
Aby vám koèárek dlouho sloužil k vaší spokojenosti, je nutno dodržovat 
následující zásady: pravidelnì oèiš•ujte kola, kovové a plastové èásti 
koèárku pokud s koèárkem jezdíte za deštì nebo snìžení, vždy používejte 
originální pláštìnku. Po pøíjezdu vždy u koèárku vysušte kovové díly 
a kola umyjte (toto je dùležité hlavnì po jízdì ve snìhu, aby se odstranily 
zbytky pøípadného posypu, nebo• hrozí nebezpeèí koroze). Pøi mytí 
konstrukce používejte pouze vlažnou mýdlovou vodu, poté vysušte 
textilní potahové èásti neperte v praèce, ale pouze ruènì do teploty 
40°C. Z bezpeènostních dùvodù používejte pouze originální náhradní díly.

BEZPEÈNOSTNÍ UPOZORNÌNÍ
Pøeètìte si pozornì návod k použití koèárku, vèetnì všech upozornìní, 
bezpeènostních pokynù a uchovejte jej pro další použití. Koèárek je urèen 
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1. ROZKLADANIE RÁMU
Rozopnite zais•ovacie zariadenie sklápacieho mechanizmu (a). Rozložte 
koèík zdvíhaním rukoväte smerom nahor, až kým nebudete poèu• cvaknutie 
zámkov (b). 
VAROVANIE: Pred zaèatím používania koèíka sa uistite, èi sú sklápacie 
mechanizmy zaistené. 

2. SKLADANIE RÁMU
Zložte z rámu vanièku, športovú nadstavbu alebo autosedaèku. Odistite 
zámky, ktoré sa nachádzajú na obidvoch stranách koèíka, stláèajúc zara-
dom pedále oznaèené èíslom 1 (Obr. a) a 2 (Obr. b). Zložte koèík pod¾a 
obrázka (c).

3. MONTÁŽ PREDNÉHO KOLESA 
Ak chcete namontova• koleso, zasuòte ho na os až kým nezapadne blokova-
cí mechanizmus.

4. DEMONTÁŽ PREDNÉHO KOLESA 
Ak chcete zloži• koleso, stlaète tlaèidlo zobrazené na obrázku (a) a stiahnite 
ho z osi (b).

5. MONTÁŽ A DEMONTÁŽ ZADNÝCH KOLIES
Pre odstránenie alebo založenie kolesa stlaète gumové tlaèidlo v strede 
kolesa.

6. BLOKOVANIE KOLIES
Koèík ma otoèné predné kolesá. Na zablokovanie otáèania slúži páèka. 
Jej stlaèením sa kolesá zablokujú proti pohybu v priamom smere. Pre 
odblokovanie kolies zdvihnite páèku.

7. HUSTENIE KOLIES 
Ak chcete nafúka• koleso, uvo¾nite klobúèik ventila. Hustilku naložte na ko-
niec ventila a nafúkajte koleso. Maximálny tlak v pneumatikách nesmie pre-
siahnu• 1,5 atm.

8. ZAKLADANIE ZÁBRANY
Stlaète konce zábrany do montážnych otvorov až kým nezapadnú blokova-
cie prvky.

9. SKLADANIE ZÁBRANY
Stlaète tlaèidlo blokovania zábrany a vytiahnite jej konce z montážnych 
otvorov. Zábranu môžete odkloni• odopínaním len na jednej strane.  

10. NASTAVENIE OPIEROK NA NOHY
Stlaète tlaèidlá na oboch stranách opierky na nohy a zmeòte jej polohu.

11. NASTAVENIE OPERADLA
Potiahnite •ažnú èas• hore a nastavte operadlo do požadovanej polohy.
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12. MONTÁŽ NÁKUPNÉHO KOŠÍKA
Na upevòovacie kolíky zatlaète plastové závesy košíka.

13. MONTÁŽ ŠPORTOVEJ NADSTAVBY
Pre montáž sedadla športovej nadstavby použite adaptéry. Zasuòte adaptéry 
do montážnych otvorov rámu a pripevnite sedadlo zacvaknutím do adaptérov. 
Upozornenie: Pred zaèatím používania skontrolujte, èi je sedadlo správne 
pripevnené.

14. DEMONTÁŽ ŠPORTOVEJ NADSTAVBY
Pre demontáž sedadla športovej nadstavby zatlaète na tlaèidlá zais•ovacieho 
mechanizmu závesov a vytiahnite ho z montážnych zásuviek (a). Odmontujte 
adaptéry zatlaèením na tlaèidlo zais•ovacieho mechanizmu (b).

15. BRZDA
Ak chcete zabrzdi• kolesá, stlaète brzdový pedál. Ak chcete brzdu uvo¾ni•, 
nadvihnite pedál špièkou nohy.

16. MONTÁŽ VANIÈKY
Na montáž vanièky použite adaptéry. Zasuòte adaptéry do montážnych zásu-
viek rámu a pripevnite vanièku zacvaknutím do adaptérov. 
Upozornenie: Pred zaèatím používania skontrolujte, èi je vanièka správne 
pripevnená.

17. DEMONTÁŽ VANIÈKY
Pre demontáž vanièky zatlaète na tlaèidlá zais•ovacieho mechanizmu záve-
sov a vytiahnite ju z montážnych otvorov (a). Odmontujte adaptéry zatlaèením 
na tlaèidlo zais•ovacieho mechanizmu (b).

18. MONTÁŽ AUTOSEDAÈKY
Pre montáž autosedaèky použite špeciálne adaptéry. Zasuòte adaptéry do 
montážnych otvorov rámu a pripevnite autosedaèku zacvaknutím do adaptérov. 
Upozornenie: Pred zaèatím používania skontrolujte, èi je autosedaèka správne 
pripevnená.

19. DEMONTÁŽ AUTOSEDAÈKY
Pre demontáž autosedaèky zatlaète súèasne na tlaèidlá zais•ovacieho mecha-
nizmu, ktoré sa nachádzajú na obidvoch stranách autosedaèky a vytiahnite ju 
z montážnych otvorov. Odmontujte adaptéry zatlaèením na tlaèidlo zais•ova-
cieho mechanizmu.

20. LED svetielka
Na ráme koèíka sa nachádzajú LED svetielka, ktoré slúžia na osvetlenie cesty 
pred koèíkom. Tlaèidlo na ich zapnutie sa nachádza na ráme koèíka, na mieste, 
ktoré je znázornené na obrázku. Batérie na napájanie svetielok sa nachádzajú 
v spodnej èasti opierky na nohy. Pre inštaláciu batérií LR 44 je potrebné 
odskrutkova• skrutku zobrazenú na obrázku a odstráni• kryt.

21. REGULÁCIA TRAKOV
presúvaním regulátora na jednu alebo druhú stranu prispôsobte dlžku pásov 
v trakoch do rozmerov dietata.

22. SPONA
Pre rozopnutie spony stlaète tlaèidlá a vysuòte zopínaciu èas• z krytu. Pre 
zopnutie spony vtlaète zopínaciu èas• do krytu až kým sa nezapadne. 
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VÝSTRAHY A UPOZORNENIA
Firma Deltim vyhlasuje na základe absolvovaných testov, že dodaný 
detský koèík je bezpeèný výrobok, ktorý spåòa všetky požiadavky normy 
PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005.
Pred použitím si dôkladne preèítajte tento návod a uschovajte si ho pre 
budúcnos•. Ak budete postupova• pod¾a doleuvedených pokynov, vaše 
die•a bude v bezpeèí. Detský koèík je urèený na prepravu jedného die•a•a 
vtedy, keï zaène samostatne sedie• (od 6-tich mesiacov). Maximálna 
hmotnos• die•a•a 15 kg. 
Nenastavujte operadlo do sedacej polohy dovtedy, kým vaše die•a nebude 
schopné samostatne sedie• a nemá aspoò 6 mesiacov. 
POZOR: Akéko¾vek doplnkové vybavenie, ktoré neuvádza výrobca, sa nes-
mie používa•.

VÝSTRAHA: Ponechanie die•a•a bez dozoru môže by• nebezpeèné.
VÝSTRAHA: Používajte bezpeènostné pásy vždy, keï si vaše die•a zaène 
samostatne sada•.
VÝSTRAHA: Pred použitím koèíka skontrolujte, èi je vanièka alebo sedaèka 
správne pripevnená k podvozku
VÝSTRAHA: Vždy používajte medzinožné popruhy s bedrovým popruhom
VÝSTRAHA: Ubezpeète sa pred použitím, že skladacie mechanizmy sú 
zaistené.
VÝSTRAHA:  Za•aženie vrecka nemôže by• väèšie ako 1 kg a nákupného 
koša 3 kg.
VÝSTRAHA: Každá zá•až na rúèku ovplyvòuje stabilitu koèíka. Za•aženie 
vrecka nemôže by• väèšie ako 1,5 kg.
VÝSTRAHA: Tento výrobok nie je vhodný na behanie a jazdu na korèuliach. 
VÝSTRAHA: Nepoužívajte matrac hrubší ako 32 mm. 

Udržiavajte umelohmotné èasti obalu mimo dosahu die•a•a, aby ste 
zabránili nebezpeèiu udusenia. Vždy, keï chcete zaparkova•, používajte 
brzdu. Vyhnite sa situáciám ekstrémneho spôsobu použitia koèíka, pri 
ktorých máte slabšiu kontrolu nad die•a•om a koèíkom. Keï tlaèíte koèík 
s die•a•om, jeho rýchlos• by mala by• prispôsobená rýchlosti kráèania. 
Behanie alebo kåzanie sa neodporúèa. Buïte opatrní pri používaní vý•ahu, 
ak je die•a v koèíku. Neprenášajte die•a v koèíku. Koèík môže slúži• na 
prepravu jedného die•a•a. Ubezpeète sa, že ruky die•a•a sú mimo dosahu 
miest, v ktorých sa môžu zachyti•, keï sa koèík alebo jeho èas• skladá, 
rozkladá alebo inak mení.
VÝSTRAHA: Pri ukladaniu kocíka do kufru dajte pozor, aby veko kufru ne-
vyvíjalo tlak na kocík, pretože to môže spôsobit jeho poškodenie.
VÝSTRAHA: Dávajte pozor na to, že malé súèiastky také ako odnímate¾né 
kryty osí, ktoré ich zabezpeèujú poèas prepravy, môže die•a prehltnú• alebo 
sa nimi zadusi•.

ÚDRŽBA
Pre predåženie životnosti koèíka ho po jeho použití v daždivom poèasí sušte 
jemnou handrièkou. Pravidelne èistite kolesá a kovové èasti pre zabezpeèe-
nie bezporuchového fungovania koèíka. Na mazanie pohyblivých èastí ko-
èíka nepoužívajte husté mazivá. Na èistenie koèíka používajte jemné èistiace 
prostriedky a vlažnú vodu. Nepoužívajte silné rozpúš•adlá. Po•ahy a náku-
pný kôš by sa nemali pra• v práèke. Z bezpeènostných dôvodov používajte 
len originálne súèiastky. 
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12. MONTÁŽ NÁKUPNÉHO KOŠÍKA
Na upevòovacie kolíky zatlaète plastové závesy košíka.

13. MONTÁŽ ŠPORTOVEJ NADSTAVBY
Pre montáž sedadla športovej nadstavby použite adaptéry. Zasuòte adaptéry 
do montážnych otvorov rámu a pripevnite sedadlo zacvaknutím do adaptérov. 
Upozornenie: Pred zaèatím používania skontrolujte, èi je sedadlo správne 
pripevnené.

14. DEMONTÁŽ ŠPORTOVEJ NADSTAVBY
Pre demontáž sedadla športovej nadstavby zatlaète na tlaèidlá zais•ovacieho 
mechanizmu závesov a vytiahnite ho z montážnych zásuviek (a). Odmontujte 
adaptéry zatlaèením na tlaèidlo zais•ovacieho mechanizmu (b).

15. BRZDA
Ak chcete zabrzdi• kolesá, stlaète brzdový pedál. Ak chcete brzdu uvo¾ni•, 
nadvihnite pedál špièkou nohy.

16. MONTÁŽ VANIÈKY
Na montáž vanièky použite adaptéry. Zasuòte adaptéry do montážnych zásu-
viek rámu a pripevnite vanièku zacvaknutím do adaptérov. 
Upozornenie: Pred zaèatím používania skontrolujte, èi je vanièka správne 
pripevnená.

17. DEMONTÁŽ VANIÈKY
Pre demontáž vanièky zatlaète na tlaèidlá zais•ovacieho mechanizmu záve-
sov a vytiahnite ju z montážnych otvorov (a). Odmontujte adaptéry zatlaèením 
na tlaèidlo zais•ovacieho mechanizmu (b).

18. MONTÁŽ AUTOSEDAÈKY
Pre montáž autosedaèky použite špeciálne adaptéry. Zasuòte adaptéry do 
montážnych otvorov rámu a pripevnite autosedaèku zacvaknutím do adaptérov. 
Upozornenie: Pred zaèatím používania skontrolujte, èi je autosedaèka správne 
pripevnená.

19. DEMONTÁŽ AUTOSEDAÈKY
Pre demontáž autosedaèky zatlaète súèasne na tlaèidlá zais•ovacieho mecha-
nizmu, ktoré sa nachádzajú na obidvoch stranách autosedaèky a vytiahnite ju 
z montážnych otvorov. Odmontujte adaptéry zatlaèením na tlaèidlo zais•ova-
cieho mechanizmu.

20. LED svetielka
Na ráme koèíka sa nachádzajú LED svetielka, ktoré slúžia na osvetlenie cesty 
pred koèíkom. Tlaèidlo na ich zapnutie sa nachádza na ráme koèíka, na mieste, 
ktoré je znázornené na obrázku. Batérie na napájanie svetielok sa nachádzajú 
v spodnej èasti opierky na nohy. Pre inštaláciu batérií LR 44 je potrebné 
odskrutkova• skrutku zobrazenú na obrázku a odstráni• kryt.

21. REGULÁCIA TRAKOV
presúvaním regulátora na jednu alebo druhú stranu prispôsobte dlžku pásov 
v trakoch do rozmerov dietata.

22. SPONA
Pre rozopnutie spony stlaète tlaèidlá a vysuòte zopínaciu èas• z krytu. Pre 
zopnutie spony vtlaète zopínaciu èas• do krytu až kým sa nezapadne. 
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VÝSTRAHY A UPOZORNENIA
Firma Deltim vyhlasuje na základe absolvovaných testov, že dodaný 
detský koèík je bezpeèný výrobok, ktorý spåòa všetky požiadavky normy 
PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005.
Pred použitím si dôkladne preèítajte tento návod a uschovajte si ho pre 
budúcnos•. Ak budete postupova• pod¾a doleuvedených pokynov, vaše 
die•a bude v bezpeèí. Detský koèík je urèený na prepravu jedného die•a•a 
vtedy, keï zaène samostatne sedie• (od 6-tich mesiacov). Maximálna 
hmotnos• die•a•a 15 kg. 
Nenastavujte operadlo do sedacej polohy dovtedy, kým vaše die•a nebude 
schopné samostatne sedie• a nemá aspoò 6 mesiacov. 
POZOR: Akéko¾vek doplnkové vybavenie, ktoré neuvádza výrobca, sa nes-
mie používa•.

VÝSTRAHA: Ponechanie die•a•a bez dozoru môže by• nebezpeèné.
VÝSTRAHA: Používajte bezpeènostné pásy vždy, keï si vaše die•a zaène 
samostatne sada•.
VÝSTRAHA: Pred použitím koèíka skontrolujte, èi je vanièka alebo sedaèka 
správne pripevnená k podvozku
VÝSTRAHA: Vždy používajte medzinožné popruhy s bedrovým popruhom
VÝSTRAHA: Ubezpeète sa pred použitím, že skladacie mechanizmy sú 
zaistené.
VÝSTRAHA:  Za•aženie vrecka nemôže by• väèšie ako 1 kg a nákupného 
koša 3 kg.
VÝSTRAHA: Každá zá•až na rúèku ovplyvòuje stabilitu koèíka. Za•aženie 
vrecka nemôže by• väèšie ako 1,5 kg.
VÝSTRAHA: Tento výrobok nie je vhodný na behanie a jazdu na korèuliach. 
VÝSTRAHA: Nepoužívajte matrac hrubší ako 32 mm. 

Udržiavajte umelohmotné èasti obalu mimo dosahu die•a•a, aby ste 
zabránili nebezpeèiu udusenia. Vždy, keï chcete zaparkova•, používajte 
brzdu. Vyhnite sa situáciám ekstrémneho spôsobu použitia koèíka, pri 
ktorých máte slabšiu kontrolu nad die•a•om a koèíkom. Keï tlaèíte koèík 
s die•a•om, jeho rýchlos• by mala by• prispôsobená rýchlosti kráèania. 
Behanie alebo kåzanie sa neodporúèa. Buïte opatrní pri používaní vý•ahu, 
ak je die•a v koèíku. Neprenášajte die•a v koèíku. Koèík môže slúži• na 
prepravu jedného die•a•a. Ubezpeète sa, že ruky die•a•a sú mimo dosahu 
miest, v ktorých sa môžu zachyti•, keï sa koèík alebo jeho èas• skladá, 
rozkladá alebo inak mení.
VÝSTRAHA: Pri ukladaniu kocíka do kufru dajte pozor, aby veko kufru ne-
vyvíjalo tlak na kocík, pretože to môže spôsobit jeho poškodenie.
VÝSTRAHA: Dávajte pozor na to, že malé súèiastky také ako odnímate¾né 
kryty osí, ktoré ich zabezpeèujú poèas prepravy, môže die•a prehltnú• alebo 
sa nimi zadusi•.

ÚDRŽBA
Pre predåženie životnosti koèíka ho po jeho použití v daždivom poèasí sušte 
jemnou handrièkou. Pravidelne èistite kolesá a kovové èasti pre zabezpeèe-
nie bezporuchového fungovania koèíka. Na mazanie pohyblivých èastí ko-
èíka nepoužívajte husté mazivá. Na èistenie koèíka používajte jemné èistiace 
prostriedky a vlažnú vodu. Nepoužívajte silné rozpúš•adlá. Po•ahy a náku-
pný kôš by sa nemali pra• v práèke. Z bezpeènostných dôvodov používajte 
len originálne súèiastky. 
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1. STATÎVA IZLIKÐANA
Atbloíçt stiprinâjumu (a). Izliec ratiòus paceïot rokturi uz augðu lîdz slçdþi tiek 
nofiksçti ar klikðíi (b). 
BRÎDINÂJUMS: Pirms ratiòu pielietoðanas jâpârliecinâs vai salikðanas mehâ-
nismi ir nobloíçti. 

2. STATÎVA SALIKÐANA
Noòemt kulbu, pastaigas ratus vai sçdeklîti no statîva. Atbloíçt slçdþus ratiòu 
abâs pusçs, piespieþot pçc kârtas pedâïus, kas apzîmçti ar numuriem  1 
(zîm. a) un 2 (zîm. b). Salikt ratiòus kâ norâdîts zîmçjumâ (c).

3. PRIEKÐÇJÂ RITEÒA MONTÂÞA 
Lai uzstâdîtu riteni, uzvelciet to uz ass, lîdz aizkrît turçtâji. 
 
4. PRIEKÐÇJÂ RITEÒA DEMONTÂÞA 
Lai noòemtu riteni, uzspiediet pogu, kâ parâdîts zîmçjumâ (a) un noòemiet 
to no ass (b).

5. AIZMUGURES RITEÒU MONTÂÞA
Lai uzmontçtu vai noòemtu riteni, nospieþ riteòa centrâ esoðo gumijas pogu.

6. RITEÒU BLOÍÇÐANA
Ratiòi ir aprîkoti ar ap savu asi rotçjoðiem priekðçjiem riteòiem. Speciâla 
svira nobloíç riteòa rotâcijas kustîbu. Nospieþot ðo sviru uz leju, riteòi 
kustçsies tikai taisni. Lai atbloíçtu, sviru paceï uz augðu.

7. RIEPU PUMPÇÐANA
Riepas uzpumpçðanas nolûkâ atgrieziet ventiïa tapu. Uzlieciet sûkni uz 
ventiïa uzgaïa un uzpumpçjiet riepu. Maksimâlais spiediens riepâ nevar 
pârsniegt 1,5 atm.

8. PRIEKÐÇJÂ STIEÒA MONTÂÞA
Ielieciet stieòa galus montâþas atverçs, lîdz aiztaisâs turçtâji. 

9. PRIEKÐÇJÂ STIEÒA DEMONTÂÞA 
Uzspiediet uz stieòa pogâm- turçtâjiem un izvelciet tâs aizíeres no montâþas 
atverçm. Stieni var atvçrt, atsprâdzçjot tikai no vienas puses. 

10. KÂJU BALSTA REGULÇÐANA
Nospieþ kâju balstam abâs pusçs esoðâs pogas un noregulç balstu vçlamajâ 
pozîcijâ.

11. AIZMUGURES REGULÇÐANA 
Pavilkt augšup aizmugures fiksatoru aizmugurç un uzstâdît to vajadzîgajâ 
stâvoklî.

12. IEPIRKUMU GROZA MONTÂÞA
Uzspiest groza plastmasas âíus uz stiprinâðanas tapâm.

13. PASTAIGAS RATU MONTÂÞA
Lai uzmontçtu pastaigas ratu sçdekli pielietot adapterus. Ievietot adapterus 
statîva montâþas ligzdâs, uzlikt sçdekli un nofiksçt ar klikðíi uz adapteriem. 
Uzmanîbu: Pirms pielietoðanas jâpârbauda vai sçdeklis ir pareizi nostiprinâts.
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14. PASTAIGAS RATU DEMONTÂÞA
Lai noòemtu pastaigas ratu sçdekli jâpiespieþ pogas, kas atbloíç âíus un 
jâizòem sçdeklis no montâþas ligzdâm (a). Noòemt adapterus piespieþot 
atbloíçðanas pogu (b).

15. BREMZES 
Lai fiksçtu riteòus, uzspiediet uz bremþu pedâïa. Lai atlaistu bremzes, nos-
piediet pedâli ar pçdas galu. 

16. KULBAS MONTÂÞA 
Lai uzmontçtu kulbu jâizmanto adapteri. Ievietot adapterus statîva montâþas 
ligzdâs, uzlikt kulbu un nofiksçt ar klikðíi uz adapteriem. 
Uzmanîbu: Pirms pielietoðanas pârbaudît vai kulba ir pareizi piestiprinâta.

17. KULBAS DEMONTÂÞA
Lai noòemtu kulbu jânospieþ pogas, kas atbloíç sakabes daïas un jâizvelk 
kulba no montâþas ligzdâm (a). Noòemt adapterus piespieþot atbloíçðanas 
pogu (b).

18. SÇDEKLÎÐA MONTÂÞA
Lai uzmontçtu sçdeklîti jâizmanto speciâli adapteri. Ievietot adapterus statîva 
montâþas ligzdâs, uzlikt sçdeklîti un nofiksçt uz adapteriem. 
Uzmanîbu: Pirms pielietoðanas j âpârbauda v ai s çdeklîtis ir p areizi p iestiprinâts.

19. SÇDEKLÎÐA DEMONTÂÞA 
Lai noòemtu sçdeklîti jâpiespieþ atbloíçðanas pogas abâs sçdeklîða pusçs, 
vienlaicîgi izvelkot to no montâþas ligzdâm. Noòemt adapterus piespieþot 
atbloíçðanas pogu.

20.  LED GAISMIÒAS
Uz bçrnu ratiòu râmja iemontçtas LED gaismiòas, kas izgaismo ceïu ratiòu 
priekðâ. Ieslçgðanas poga atrodas uz ratiòu râmja kâ norâdîts zîmçjumâ. 
Baterijas, kas darbina gaismiòas novietotas zem kâju balsta. Bateriju LR 44
Ievietoðanai jâatskrûvç zîmçjumâ norâdîtâ skrûvîte un jânoòem aizsargvâciòð.

21. DROÐÎBAS JOSTU REGULÇÐANA 
Bîdot regulâtoru no vienas puses uz otru, mainiet droðîbas jostu garumu, 
pieskaòojot to bçrna íermenim.

22. SPRÂDZE
Lai sprâdzi attaisîtu, nospieþ pogas un izvelk stiprinoðo detaïu no korpusa. 
Lai sprâdzi aiztaisîtu, iebâþ stiprinoðo detaïu korpusâ lîdz tâ nobloíçjas. 

BRÎDINÂJUMI UN IETEIKUMI
Pçc veiktâm pârbaudçm firma Deltim deklarç, kâ piegâdâti bçrnu ratiòi ir 
droði un ievçro visu PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005 normas prasîbu.
Pirms lietoðanas rûpîgi izlasiet ðîs instrukcijas un saglabâjiet tâs turpmâkai 
informâcijas iegûðanai. Ðo instrukciju neievçroðana var apdraudçt jûsu 
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1. STATÎVA IZLIKÐANA
Atbloíçt stiprinâjumu (a). Izliec ratiòus paceïot rokturi uz augðu lîdz slçdþi tiek 
nofiksçti ar klikðíi (b). 
BRÎDINÂJUMS: Pirms ratiòu pielietoðanas jâpârliecinâs vai salikðanas mehâ-
nismi ir nobloíçti. 

2. STATÎVA SALIKÐANA
Noòemt kulbu, pastaigas ratus vai sçdeklîti no statîva. Atbloíçt slçdþus ratiòu 
abâs pusçs, piespieþot pçc kârtas pedâïus, kas apzîmçti ar numuriem  1 
(zîm. a) un 2 (zîm. b). Salikt ratiòus kâ norâdîts zîmçjumâ (c).

3. PRIEKÐÇJÂ RITEÒA MONTÂÞA 
Lai uzstâdîtu riteni, uzvelciet to uz ass, lîdz aizkrît turçtâji. 
 
4. PRIEKÐÇJÂ RITEÒA DEMONTÂÞA 
Lai noòemtu riteni, uzspiediet pogu, kâ parâdîts zîmçjumâ (a) un noòemiet 
to no ass (b).

5. AIZMUGURES RITEÒU MONTÂÞA
Lai uzmontçtu vai noòemtu riteni, nospieþ riteòa centrâ esoðo gumijas pogu.

6. RITEÒU BLOÍÇÐANA
Ratiòi ir aprîkoti ar ap savu asi rotçjoðiem priekðçjiem riteòiem. Speciâla 
svira nobloíç riteòa rotâcijas kustîbu. Nospieþot ðo sviru uz leju, riteòi 
kustçsies tikai taisni. Lai atbloíçtu, sviru paceï uz augðu.

7. RIEPU PUMPÇÐANA
Riepas uzpumpçðanas nolûkâ atgrieziet ventiïa tapu. Uzlieciet sûkni uz 
ventiïa uzgaïa un uzpumpçjiet riepu. Maksimâlais spiediens riepâ nevar 
pârsniegt 1,5 atm.

8. PRIEKÐÇJÂ STIEÒA MONTÂÞA
Ielieciet stieòa galus montâþas atverçs, lîdz aiztaisâs turçtâji. 

9. PRIEKÐÇJÂ STIEÒA DEMONTÂÞA 
Uzspiediet uz stieòa pogâm- turçtâjiem un izvelciet tâs aizíeres no montâþas 
atverçm. Stieni var atvçrt, atsprâdzçjot tikai no vienas puses. 

10. KÂJU BALSTA REGULÇÐANA
Nospieþ kâju balstam abâs pusçs esoðâs pogas un noregulç balstu vçlamajâ 
pozîcijâ.

11. AIZMUGURES REGULÇÐANA 
Pavilkt augšup aizmugures fiksatoru aizmugurç un uzstâdît to vajadzîgajâ 
stâvoklî.

12. IEPIRKUMU GROZA MONTÂÞA
Uzspiest groza plastmasas âíus uz stiprinâðanas tapâm.

13. PASTAIGAS RATU MONTÂÞA
Lai uzmontçtu pastaigas ratu sçdekli pielietot adapterus. Ievietot adapterus 
statîva montâþas ligzdâs, uzlikt sçdekli un nofiksçt ar klikðíi uz adapteriem. 
Uzmanîbu: Pirms pielietoðanas jâpârbauda vai sçdeklis ir pareizi nostiprinâts.
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14. PASTAIGAS RATU DEMONTÂÞA
Lai noòemtu pastaigas ratu sçdekli jâpiespieþ pogas, kas atbloíç âíus un 
jâizòem sçdeklis no montâþas ligzdâm (a). Noòemt adapterus piespieþot 
atbloíçðanas pogu (b).

15. BREMZES 
Lai fiksçtu riteòus, uzspiediet uz bremþu pedâïa. Lai atlaistu bremzes, nos-
piediet pedâli ar pçdas galu. 

16. KULBAS MONTÂÞA 
Lai uzmontçtu kulbu jâizmanto adapteri. Ievietot adapterus statîva montâþas 
ligzdâs, uzlikt kulbu un nofiksçt ar klikðíi uz adapteriem. 
Uzmanîbu: Pirms pielietoðanas pârbaudît vai kulba ir pareizi piestiprinâta.

17. KULBAS DEMONTÂÞA
Lai noòemtu kulbu jânospieþ pogas, kas atbloíç sakabes daïas un jâizvelk 
kulba no montâþas ligzdâm (a). Noòemt adapterus piespieþot atbloíçðanas 
pogu (b).

18. SÇDEKLÎÐA MONTÂÞA
Lai uzmontçtu sçdeklîti jâizmanto speciâli adapteri. Ievietot adapterus statîva 
montâþas ligzdâs, uzlikt sçdeklîti un nofiksçt uz adapteriem. 
Uzmanîbu: Pirms pielietoðanas j âpârbauda v ai s çdeklîtis ir p areizi p iestiprinâts.

19. SÇDEKLÎÐA DEMONTÂÞA 
Lai noòemtu sçdeklîti jâpiespieþ atbloíçðanas pogas abâs sçdeklîða pusçs, 
vienlaicîgi izvelkot to no montâþas ligzdâm. Noòemt adapterus piespieþot 
atbloíçðanas pogu.

20.  LED GAISMIÒAS
Uz bçrnu ratiòu râmja iemontçtas LED gaismiòas, kas izgaismo ceïu ratiòu 
priekðâ. Ieslçgðanas poga atrodas uz ratiòu râmja kâ norâdîts zîmçjumâ. 
Baterijas, kas darbina gaismiòas novietotas zem kâju balsta. Bateriju LR 44
Ievietoðanai jâatskrûvç zîmçjumâ norâdîtâ skrûvîte un jânoòem aizsargvâciòð.

21. DROÐÎBAS JOSTU REGULÇÐANA 
Bîdot regulâtoru no vienas puses uz otru, mainiet droðîbas jostu garumu, 
pieskaòojot to bçrna íermenim.

22. SPRÂDZE
Lai sprâdzi attaisîtu, nospieþ pogas un izvelk stiprinoðo detaïu no korpusa. 
Lai sprâdzi aiztaisîtu, iebâþ stiprinoðo detaïu korpusâ lîdz tâ nobloíçjas. 

BRÎDINÂJUMI UN IETEIKUMI
Pçc veiktâm pârbaudçm firma Deltim deklarç, kâ piegâdâti bçrnu ratiòi ir 
droði un ievçro visu PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005 normas prasîbu.
Pirms lietoðanas rûpîgi izlasiet ðîs instrukcijas un saglabâjiet tâs turpmâkai 
informâcijas iegûðanai. Ðo instrukciju neievçroðana var apdraudçt jûsu 
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bçrna droðîbu. Ðie ratiòi ir domâti viena bçrna vizinâðanai, kurð sçþ 
patstâvîgi (virs 6 mçneðiem). Maksimâlais bçrna svars 15 kg.
Neizmantojiet ðos ratiòus kâ sçþamos/pastaigas ratiòus, ja jûsu bçrns vçl 
patstâvîgi nesçþ un ir jaunâks par 6 mçneðiem.
BRÎDINÂJUMS: Raþotâja nenosauktie aksesuâri nedrîkst tikt pielietoti.

BRÎDINÂJUMS: Ir bîstami atstât bçrnu bez uzraudzîbas.
BRÎDINÂJUMS: Tiklîdz bçrns sâk sçdçt patstâvîgi, izmantojiet droðîbas 
jostu.
BRÎDINÂJUMS: Pirms lietoðanas pârbaudiet vai kulba/sçdeklis ir droði 
nostiprinâts uz ðasijas.
BRÎDINÂJUMS: Vienmçr lietojiet droðîbas jostas vidukïa siksnu kopâ ar 
siksnu, kas iet starp kâjâm.
BRÎDINÂJUMS: Sekojiet lai visas salokamâs detaïas bûtu pareizi nostipri-
nâtas un nobloíçtas.
BRÎDINÂJUMS: Pirkumu novietojiet  tikai ðim nolûkam paredzçtajâs vietâs, 
turklât to svars iepirkumu grozâ nedrîkst pârsniegt maksimâli pieïaujamo 
svaru -3 kg un kabatâ 1 kg.
BRÎDINÂJUMS: Jebkurð pie roktura piestiprinâts smagums ietekmç ratiòu 
stabilitâti. Soma, pakârtâ uz ratiòa rokturi, nevar svçrt vairâk par 1,5 kg.
BRÎDINÂJUMS: Ðis izstrâdâjums nav piemçrots lai ar to skrietu vai 
slidinâtos.
BRÎDINÂJUMS: Neizmantojiet matraci, biezâku par 32 mm.

Uzglabâjiet plastmasas iepakojuma materiâlus bçrnam nepieejamâ vietâ, tâ 
pasargâsit bçrnu no nosmakðanas briesmâm. Apstâjoties vienmçr izmantojiet 
stâvbremzes. Izvairieties no ekstremâlâm situâcijâm, kuru dçï pievçrðat 
mazâku uzmanîbu bçrnam un ratiòiem. Vizinot bçrnu ratiòos jûsu gaitai jâbût 
vienmçrîgai, ejiet pastaigas solî. Skrieðana, viegls riksis vai slidinâðanâs nav 
ieteicama. Ar bçrnu ratiòos nekad neizmantojiet eskalatorus vai kâpnes un 
esiet uzmanîgi braucot liftâ, kad bçrns ir ratiòos. Ratiòus var izmantot tikai 
viena bçrna vizinâðanai. Izmantojiet tikai oriìinâlos piederumus un rezerves 
detaïas. Pirms sâkat ratiòus salocît, izlocît vai veikt kâdas izmaiòas, pârlieci-
nieties ka bçrns nevar aizsniegt ratiòu kustoðâs detaïas.
BRÎDINÂJUMS: Uzglabâjot ratiòus automaðînas bagâþniekâ, pievçrsiet 
uzmanîbu tam, lai bagaþnieka durvis nesaspiestu ratiòus, citâdi tas var i
zraisît tehniskus bojâjumus.
BRÎDINÂJUMS: Paturiet prâtâ, ka tâdas mazas detaïas kâ vârstu vâciòus 
bçrns var norît, kas var izsaukt nosmakšanu.

APKOPE
Lai pagarinâtu ratiòu ekspluatâcijas laiku, pçc to lietoðanas lietainâ laikâ 
noslaukiet sausus. Lai ratiòi kustçtos vienmçrîgi, regulâri tîriet riteòus un 
metâla daïas. Ratiòu mazgâðanai izmantojiet atbilstoðus mazgâðanas 
lîdzekïus un siltu ûdeni. Neizmantojiet stiprus ðíîdinâtâjus. Nemazgâjiet 
pârvalku un iepirkumu grozu veïas maðînâ. Droðîbas nolûkâ izmantojiet 
tikai oriìinâlâs rezerves daïas.
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1.  RËMO IÐSKLEIDIMAS 
Atsekite saugos sagtá (a).  Pakeldami ranken¹ á virðø, iðskleiskite veþimëlá 
taip, kad iðgirstumëte spragtelëjimà (b). 
DËMESIO: Prieð pradëdami naudoti veþimëlá ásitikinkite, kad išskleidimo 
mechanizmai yra užfiksuoti.  

2.  RËMO SUDËJIMAS 
Nuo rëmo nuimkite lopðá, sportinæ dalá arba automobilinæ këdutæ.  Atbloku-
okite sagtis, esanèias abiejose veþimëlio pusëse, ið eilës paspausdami 
pedalus, paþymëtus 1 (pav.a) ir 2 (pav.b) numeriais.  Sudëkite veþimëlá 
taip, kaip parodyta paveiksle (c). 

3. PRIEKINIO RATO UÞDËJIMAS
Norëdami uþdëti ratà, uþmaukite já ant aðies taip, kad uþsifiksuotø laikikliai. 

4. PRIEKINIO RATO NUËMIMAS
Norëdami nuimti ratà, paspauskite mygtukà, kaip parodyta paveikslëlyje (a), 
ir nuimkite já nuo aðies (b).

5. GALINIØ RATØ UÞDËJIMAS IR NUËMIMAS
Norëdami nuimti arba uþdëti ratà, paspauskite guminá mygtukà, esantá 
rato viduryje.

6. RATØ BLOKADA
Priekiniai veþimëlio ratai sukiojasi. Sukiojimosi blokavimui skirta rankena. 
Jà nuspaudus, ratai uþsifiksuos tiesiam vaþiavimui. Ratø sukiojimosi 
atblokavimui kilstelëkite ranken.

7. PADANGØ PUMPAVIMAS 
Padangai pripumpuoti atsukite ventilio dangtelá. Pompà pridëkite prie ventilio 
antgalio ir pripumpuokite padangà. Didþiausiasis slëgis padangoje neturi vi-
rðyti 1,5 atm.

8. PRIEKINËS PERTVAROS UÞDËJIMAS
Ástatykite pertvaros galus á montavimo angas taip, kad laikikliai uþsifiksuotø. 

9. PRIEKINËS PERTVAROS NUËMIMAS
Nuspauskite pertvaros mygtukus - laikiklius ir iðtraukite jos kabes iš monta-
vimo angø. Pertvarà galima atidaryti, atsegus tik ið vienos pusës. 

10. PAKOJO NUSTATYMAS
Paspauskite mygtukus, esanèius abiejose pakojo pusëse, ir pakeiskite jo 
padëtá.

11. NUGARËLËS REGULIAVIMAS
Patraukite fiksatoriø, esantá uþ nugarëlës, á virðø ir reikiamai jà átaisykite.

12. PIRKINIØ KREPÐIO MONTAVIMAS
Á tvirtinimo kaiðèius ákiðkite plastmasinius krepðio kabliukus.
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bçrna droðîbu. Ðie ratiòi ir domâti viena bçrna vizinâðanai, kurð sçþ 
patstâvîgi (virs 6 mçneðiem). Maksimâlais bçrna svars 15 kg.
Neizmantojiet ðos ratiòus kâ sçþamos/pastaigas ratiòus, ja jûsu bçrns vçl 
patstâvîgi nesçþ un ir jaunâks par 6 mçneðiem.
BRÎDINÂJUMS: Raþotâja nenosauktie aksesuâri nedrîkst tikt pielietoti.

BRÎDINÂJUMS: Ir bîstami atstât bçrnu bez uzraudzîbas.
BRÎDINÂJUMS: Tiklîdz bçrns sâk sçdçt patstâvîgi, izmantojiet droðîbas 
jostu.
BRÎDINÂJUMS: Pirms lietoðanas pârbaudiet vai kulba/sçdeklis ir droði 
nostiprinâts uz ðasijas.
BRÎDINÂJUMS: Vienmçr lietojiet droðîbas jostas vidukïa siksnu kopâ ar 
siksnu, kas iet starp kâjâm.
BRÎDINÂJUMS: Sekojiet lai visas salokamâs detaïas bûtu pareizi nostipri-
nâtas un nobloíçtas.
BRÎDINÂJUMS: Pirkumu novietojiet  tikai ðim nolûkam paredzçtajâs vietâs, 
turklât to svars iepirkumu grozâ nedrîkst pârsniegt maksimâli pieïaujamo 
svaru -3 kg un kabatâ 1 kg.
BRÎDINÂJUMS: Jebkurð pie roktura piestiprinâts smagums ietekmç ratiòu 
stabilitâti. Soma, pakârtâ uz ratiòa rokturi, nevar svçrt vairâk par 1,5 kg.
BRÎDINÂJUMS: Ðis izstrâdâjums nav piemçrots lai ar to skrietu vai 
slidinâtos.
BRÎDINÂJUMS: Neizmantojiet matraci, biezâku par 32 mm.

Uzglabâjiet plastmasas iepakojuma materiâlus bçrnam nepieejamâ vietâ, tâ 
pasargâsit bçrnu no nosmakðanas briesmâm. Apstâjoties vienmçr izmantojiet 
stâvbremzes. Izvairieties no ekstremâlâm situâcijâm, kuru dçï pievçrðat 
mazâku uzmanîbu bçrnam un ratiòiem. Vizinot bçrnu ratiòos jûsu gaitai jâbût 
vienmçrîgai, ejiet pastaigas solî. Skrieðana, viegls riksis vai slidinâðanâs nav 
ieteicama. Ar bçrnu ratiòos nekad neizmantojiet eskalatorus vai kâpnes un 
esiet uzmanîgi braucot liftâ, kad bçrns ir ratiòos. Ratiòus var izmantot tikai 
viena bçrna vizinâðanai. Izmantojiet tikai oriìinâlos piederumus un rezerves 
detaïas. Pirms sâkat ratiòus salocît, izlocît vai veikt kâdas izmaiòas, pârlieci-
nieties ka bçrns nevar aizsniegt ratiòu kustoðâs detaïas.
BRÎDINÂJUMS: Uzglabâjot ratiòus automaðînas bagâþniekâ, pievçrsiet 
uzmanîbu tam, lai bagaþnieka durvis nesaspiestu ratiòus, citâdi tas var i
zraisît tehniskus bojâjumus.
BRÎDINÂJUMS: Paturiet prâtâ, ka tâdas mazas detaïas kâ vârstu vâciòus 
bçrns var norît, kas var izsaukt nosmakšanu.

APKOPE
Lai pagarinâtu ratiòu ekspluatâcijas laiku, pçc to lietoðanas lietainâ laikâ 
noslaukiet sausus. Lai ratiòi kustçtos vienmçrîgi, regulâri tîriet riteòus un 
metâla daïas. Ratiòu mazgâðanai izmantojiet atbilstoðus mazgâðanas 
lîdzekïus un siltu ûdeni. Neizmantojiet stiprus ðíîdinâtâjus. Nemazgâjiet 
pârvalku un iepirkumu grozu veïas maðînâ. Droðîbas nolûkâ izmantojiet 
tikai oriìinâlâs rezerves daïas.

31

1.  RËMO IÐSKLEIDIMAS 
Atsekite saugos sagtá (a).  Pakeldami ranken¹ á virðø, iðskleiskite veþimëlá 
taip, kad iðgirstumëte spragtelëjimà (b). 
DËMESIO: Prieð pradëdami naudoti veþimëlá ásitikinkite, kad išskleidimo 
mechanizmai yra užfiksuoti.  

2.  RËMO SUDËJIMAS 
Nuo rëmo nuimkite lopðá, sportinæ dalá arba automobilinæ këdutæ.  Atbloku-
okite sagtis, esanèias abiejose veþimëlio pusëse, ið eilës paspausdami 
pedalus, paþymëtus 1 (pav.a) ir 2 (pav.b) numeriais.  Sudëkite veþimëlá 
taip, kaip parodyta paveiksle (c). 

3. PRIEKINIO RATO UÞDËJIMAS
Norëdami uþdëti ratà, uþmaukite já ant aðies taip, kad uþsifiksuotø laikikliai. 

4. PRIEKINIO RATO NUËMIMAS
Norëdami nuimti ratà, paspauskite mygtukà, kaip parodyta paveikslëlyje (a), 
ir nuimkite já nuo aðies (b).

5. GALINIØ RATØ UÞDËJIMAS IR NUËMIMAS
Norëdami nuimti arba uþdëti ratà, paspauskite guminá mygtukà, esantá 
rato viduryje.

6. RATØ BLOKADA
Priekiniai veþimëlio ratai sukiojasi. Sukiojimosi blokavimui skirta rankena. 
Jà nuspaudus, ratai uþsifiksuos tiesiam vaþiavimui. Ratø sukiojimosi 
atblokavimui kilstelëkite ranken.

7. PADANGØ PUMPAVIMAS 
Padangai pripumpuoti atsukite ventilio dangtelá. Pompà pridëkite prie ventilio 
antgalio ir pripumpuokite padangà. Didþiausiasis slëgis padangoje neturi vi-
rðyti 1,5 atm.

8. PRIEKINËS PERTVAROS UÞDËJIMAS
Ástatykite pertvaros galus á montavimo angas taip, kad laikikliai uþsifiksuotø. 

9. PRIEKINËS PERTVAROS NUËMIMAS
Nuspauskite pertvaros mygtukus - laikiklius ir iðtraukite jos kabes iš monta-
vimo angø. Pertvarà galima atidaryti, atsegus tik ið vienos pusës. 

10. PAKOJO NUSTATYMAS
Paspauskite mygtukus, esanèius abiejose pakojo pusëse, ir pakeiskite jo 
padëtá.

11. NUGARËLËS REGULIAVIMAS
Patraukite fiksatoriø, esantá uþ nugarëlës, á virðø ir reikiamai jà átaisykite.

12. PIRKINIØ KREPÐIO MONTAVIMAS
Á tvirtinimo kaiðèius ákiðkite plastmasinius krepðio kabliukus.
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13. SPORTINËS DALIES MONTAVIMAS
Norëdami uþdëti sportinës dalies sëdynæ, panaudokite adapterius.  Ástatykite 
adapterius á montavimo lizdus ir uþdëkite sëdynæ, užfiksuodami j¹ adapteriuose.  
Dëmesio: Prieð pradëdami naudoti ásitikinkite, ar sëdynë yra tinkamai uþdëta. 

14. SPORTINËS DALIES IÐMONTAVIMAS
Norëdami suskleisti sportinës dalies sëdynæ, paspauskite sagtis atblokuojan-
èius mygtukus ir j¹ ištraukite ið montavimo lizdø (a). Nuimkite adapterius, 
paspausdami atblokavimo mygtuk¹ (b). 

15. STABDÞIAI
Norëdami  uþfiksuoti ratus, paspauskite stabdþio pedalà. Norëdami  atleisti s
tabdþius, koja pakelkite pedalà. 

16. LOPŠIO MONTAVIMAS
Norëdami uþdëti lopðá, panaudokite adapterius.  Ástatykite adapterius á  
montavimo lizdus ir uþdëkite lopðá, užfiksuodami já adapteriuose.  
Dëmesio: Prieð pradëdami naudoti, ásitikinkite, ar lopðys yra tinkamai uþdëtas. 

17. LOPŠIO IŠMONTAVIMAS
Norëdami iðimti lopðá, paspauskite sagtis atblokuojanèius mygtukus ir já ištrau-
kite iš montavimo lizdø (a). Nuimkite adapterius, paspausdami atblokuojantá 
mygtuk¹ (b). 

18. AUTOMOBILINËS KËDUTËS MONTAVIMAS
Norëdami uþdëti automobilinæ këdutæ, panaudokite specialius adapterius.  
Ástatykite adapterius á montavimo lizdus ir uþdëkite automobilinæ këdutæ, užfik-
suodami j¹ adapteriuose.  
Dëmesio: Prieð pradëdami naudoti ásitikinkite, ar automobilinë këdutë yra 
tinkamai uþdëta.

19. AUTOMOBILINËS KËDUTËS IÐMONTAVIMAS
Norëdami iðimti automobilinæ këdutæ, paspauskite abiejose jos pusëse esan-
èius sagtis blokuojanèius mygtukus ir iðtraukite jà ið montavimo lizdø. Nuimkite 
adapterius, paspausdami  atblokuojantá mygtukà. 

20. LED LEMPUTËS
Ant veþimëlio rëmo yra LED lemputës, apðvieèianèios kelià prieð veþimëlá.  
Jas ájungiantis mygtukas yra ant veþimëlio rëmo toje vietoje, kuri yra parodyta 
paveiksle. Lemputes maitinanèios baterijos yra apatinëje pakojo dalyje.  
Norëdami ádëti LR 44 baterijas, atsukite paveiksle parodytà varþtà ir nuimkite 
dangtelá. 

21. DIRÞØ REGULIAVIMAS
Stumdami reguliatoriø á vienà ar kità pusæ, pakeiskite dirþeliø ilgá, pritaikydami 
juos prie vaiko kûno.

22. SEGTIS
Norëdami atsegti segtá, paspauskite mygtukus ir iðtraukite susegamà dalá ið 
korpuso. Norëdami susegti segtá, áspauskite susegamà dalá kol ji užsifiksuos. 

ÁSPËJIMAI IR PASTABOS
Remdamasi atliktais bandymais firma Deltim pareiðkia, kad pateiktas 
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vaikiðkas veþimëlis yra saugus gaminys, atitinkantis visus 
PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005 normos reikalavimus. Prieð 
naudodami veþimëlá atidþiai perskaitykite ðià instrukcijà ir iðsaugokite jà. 
Jeigu laikysitës instrukcijos nurodymø, Jûsø vaikas bus saugus. Vaiko 
veþimëlis skirtas veþti vienà vaikà, kai jis pats pradës sëstis (virð 6 mën. 
amþiaus). 
Maksimalus vaiko svoris 15 kg. Nenustatykite atramos vaiko sëdëjimui 
kol jis nepradës pats sëdëti ir kol nebaigs bent 6 mën.
DËMESIO: Negalima naudoti jokios gamintojo nenurodytos papildomos á
rangos.

ÁSPËJMAS: Palikti vaikà be prieþiûros gali bûti pavojinga.
ÁSPËJMAS: Naudokite saugos dirþus visada, kai Jûsø vaikas pats pradës 
sëstis.
ÁSPËJMAS: Prieð naudodami veþimëlá patikrinkite ar tinkamai pritvirtinote 
lopðá ar këdutæ prie rëmo.
ÁSPËJMAS: Visada naudokite saugos diržà, einantá per tarpkojá kartu su 
liemens dirþu.
ÁSPËJMAS: Prieð naudodami ásitikinkite, kad sudedamosios dalys gerai 
uþsifiksavo.
ÁSPËJMAS: Kiðenë negali bûti pakrauta daugiau kaip 1 kg, o pirkiniø kre-
pðys ne daugiau kaip 3 kg.
ÁSPËJMAS: Bet koks rankenëlës apsunkinimas átakoja veþimëlio stabilumà. 
Á pirkiniams skirtà krepðá, kabantá ant rankenos, nedëkite sunkesnio kaip 
1,5 kg krovinio.
ÁSPËJMAS: Gaminys netinka bëgiojimui ir vaþinëjimui su rieduèiais.
ÁSPËJMAS: Nenaudokite èiužinio storesnio kaip 32 mm.

Laikykite plastikines veþimëlio detales toli nuo vaikø, kad nekiltø uþdusimo 
gresmë. Norëdami pastatyti veþimëlá, visada naudokite stabdþius. Venkite 
ekstremaliø veþimëlio naudojimo situacijø, kai sumaþëja veþimëlio su vaiku 
valdymas. Kai veþate vaikà veþimëlyje jo greitis turëtø bûti pritaikytas prie 
ëjimo þingsnio. Nepatariama bëgioti ar slidinëti. Bûkite atsargûs kai 
naudojatës liftu, o Jûsø vaikas yra veþimëlyje. Neneðiokite vaiko veþimëlyje. 
Veþimëlis skirtas veþti tik vienà vaikà. Ásitikinkite, kad vaiko rankos toli nuo 
daliø, kurios gali prignybti kai veþimëlis arba jo dalys sulankstomos, 
iðskleidþiamos arba kitaip keièiamos.
ÁSPËJMAS: Ádedami vëþimëlá á bagaþinæ, stebëkite, kad bagaþinës dangtis 
neprispaustø vëþimëlio, nes tai gali sugadinti vëþimëlá.
ÁSPËJMAS: Turëkite omenyje tai, kad vaikas gali praryti maþas detales 
(tokias kaip nuimamus dangtelius, sauganèius aðis transporto metu) ir 
uþdusti.

PRIEÞIÛRA
Norëdami kuo ilgiau naudoti veþimëlá, nusausinkite já ðvelniu skudurëliu 
kai veþimëlis buvo naudojamas lietingu oru. Reguliariai valykite ratus ir 
metalines dalis, kad veþimëlis nepriekaiðtingai veiktø. Judamø daliø 
sutepimui nenaudokite tirðtø tepalø. Veþimëlio valymui naudokite ðvelnius 
detergentus ir drungnà vandená. Nenaudokite stipriø tirpikliø. Medžiagos ir 
lopšio negalima skalbti skalbimo mašinoje. Saugumo sumetimais naudokite 
tik originalias detales. 
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13. SPORTINËS DALIES MONTAVIMAS
Norëdami uþdëti sportinës dalies sëdynæ, panaudokite adapterius.  Ástatykite 
adapterius á montavimo lizdus ir uþdëkite sëdynæ, užfiksuodami j¹ adapteriuose.  
Dëmesio: Prieð pradëdami naudoti ásitikinkite, ar sëdynë yra tinkamai uþdëta. 

14. SPORTINËS DALIES IÐMONTAVIMAS
Norëdami suskleisti sportinës dalies sëdynæ, paspauskite sagtis atblokuojan-
èius mygtukus ir j¹ ištraukite ið montavimo lizdø (a). Nuimkite adapterius, 
paspausdami atblokavimo mygtuk¹ (b). 

15. STABDÞIAI
Norëdami  uþfiksuoti ratus, paspauskite stabdþio pedalà. Norëdami  atleisti s
tabdþius, koja pakelkite pedalà. 

16. LOPŠIO MONTAVIMAS
Norëdami uþdëti lopðá, panaudokite adapterius.  Ástatykite adapterius á  
montavimo lizdus ir uþdëkite lopðá, užfiksuodami já adapteriuose.  
Dëmesio: Prieð pradëdami naudoti, ásitikinkite, ar lopðys yra tinkamai uþdëtas. 

17. LOPŠIO IŠMONTAVIMAS
Norëdami iðimti lopðá, paspauskite sagtis atblokuojanèius mygtukus ir já ištrau-
kite iš montavimo lizdø (a). Nuimkite adapterius, paspausdami atblokuojantá 
mygtuk¹ (b). 

18. AUTOMOBILINËS KËDUTËS MONTAVIMAS
Norëdami uþdëti automobilinæ këdutæ, panaudokite specialius adapterius.  
Ástatykite adapterius á montavimo lizdus ir uþdëkite automobilinæ këdutæ, užfik-
suodami j¹ adapteriuose.  
Dëmesio: Prieð pradëdami naudoti ásitikinkite, ar automobilinë këdutë yra 
tinkamai uþdëta.

19. AUTOMOBILINËS KËDUTËS IÐMONTAVIMAS
Norëdami iðimti automobilinæ këdutæ, paspauskite abiejose jos pusëse esan-
èius sagtis blokuojanèius mygtukus ir iðtraukite jà ið montavimo lizdø. Nuimkite 
adapterius, paspausdami  atblokuojantá mygtukà. 

20. LED LEMPUTËS
Ant veþimëlio rëmo yra LED lemputës, apðvieèianèios kelià prieð veþimëlá.  
Jas ájungiantis mygtukas yra ant veþimëlio rëmo toje vietoje, kuri yra parodyta 
paveiksle. Lemputes maitinanèios baterijos yra apatinëje pakojo dalyje.  
Norëdami ádëti LR 44 baterijas, atsukite paveiksle parodytà varþtà ir nuimkite 
dangtelá. 

21. DIRÞØ REGULIAVIMAS
Stumdami reguliatoriø á vienà ar kità pusæ, pakeiskite dirþeliø ilgá, pritaikydami 
juos prie vaiko kûno.

22. SEGTIS
Norëdami atsegti segtá, paspauskite mygtukus ir iðtraukite susegamà dalá ið 
korpuso. Norëdami susegti segtá, áspauskite susegamà dalá kol ji užsifiksuos. 

ÁSPËJIMAI IR PASTABOS
Remdamasi atliktais bandymais firma Deltim pareiðkia, kad pateiktas 
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vaikiðkas veþimëlis yra saugus gaminys, atitinkantis visus 
PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005 normos reikalavimus. Prieð 
naudodami veþimëlá atidþiai perskaitykite ðià instrukcijà ir iðsaugokite jà. 
Jeigu laikysitës instrukcijos nurodymø, Jûsø vaikas bus saugus. Vaiko 
veþimëlis skirtas veþti vienà vaikà, kai jis pats pradës sëstis (virð 6 mën. 
amþiaus). 
Maksimalus vaiko svoris 15 kg. Nenustatykite atramos vaiko sëdëjimui 
kol jis nepradës pats sëdëti ir kol nebaigs bent 6 mën.
DËMESIO: Negalima naudoti jokios gamintojo nenurodytos papildomos á
rangos.

ÁSPËJMAS: Palikti vaikà be prieþiûros gali bûti pavojinga.
ÁSPËJMAS: Naudokite saugos dirþus visada, kai Jûsø vaikas pats pradës 
sëstis.
ÁSPËJMAS: Prieð naudodami veþimëlá patikrinkite ar tinkamai pritvirtinote 
lopðá ar këdutæ prie rëmo.
ÁSPËJMAS: Visada naudokite saugos diržà, einantá per tarpkojá kartu su 
liemens dirþu.
ÁSPËJMAS: Prieð naudodami ásitikinkite, kad sudedamosios dalys gerai 
uþsifiksavo.
ÁSPËJMAS: Kiðenë negali bûti pakrauta daugiau kaip 1 kg, o pirkiniø kre-
pðys ne daugiau kaip 3 kg.
ÁSPËJMAS: Bet koks rankenëlës apsunkinimas átakoja veþimëlio stabilumà. 
Á pirkiniams skirtà krepðá, kabantá ant rankenos, nedëkite sunkesnio kaip 
1,5 kg krovinio.
ÁSPËJMAS: Gaminys netinka bëgiojimui ir vaþinëjimui su rieduèiais.
ÁSPËJMAS: Nenaudokite èiužinio storesnio kaip 32 mm.

Laikykite plastikines veþimëlio detales toli nuo vaikø, kad nekiltø uþdusimo 
gresmë. Norëdami pastatyti veþimëlá, visada naudokite stabdþius. Venkite 
ekstremaliø veþimëlio naudojimo situacijø, kai sumaþëja veþimëlio su vaiku 
valdymas. Kai veþate vaikà veþimëlyje jo greitis turëtø bûti pritaikytas prie 
ëjimo þingsnio. Nepatariama bëgioti ar slidinëti. Bûkite atsargûs kai 
naudojatës liftu, o Jûsø vaikas yra veþimëlyje. Neneðiokite vaiko veþimëlyje. 
Veþimëlis skirtas veþti tik vienà vaikà. Ásitikinkite, kad vaiko rankos toli nuo 
daliø, kurios gali prignybti kai veþimëlis arba jo dalys sulankstomos, 
iðskleidþiamos arba kitaip keièiamos.
ÁSPËJMAS: Ádedami vëþimëlá á bagaþinæ, stebëkite, kad bagaþinës dangtis 
neprispaustø vëþimëlio, nes tai gali sugadinti vëþimëlá.
ÁSPËJMAS: Turëkite omenyje tai, kad vaikas gali praryti maþas detales 
(tokias kaip nuimamus dangtelius, sauganèius aðis transporto metu) ir 
uþdusti.

PRIEÞIÛRA
Norëdami kuo ilgiau naudoti veþimëlá, nusausinkite já ðvelniu skudurëliu 
kai veþimëlis buvo naudojamas lietingu oru. Reguliariai valykite ratus ir 
metalines dalis, kad veþimëlis nepriekaiðtingai veiktø. Judamø daliø 
sutepimui nenaudokite tirðtø tepalø. Veþimëlio valymui naudokite ðvelnius 
detergentus ir drungnà vandená. Nenaudokite stipriø tirpikliø. Medžiagos ir 
lopšio negalima skalbti skalbimo mašinoje. Saugumo sumetimais naudokite 
tik originalias detales. 
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1. RAAMI AVAMINE
Tõmmake lahti lukustushoob (a). Avage käru, tõstes lükkesangasid kuni 
lukustumiseni (b). 
HOIATUS: Enne käru kasutamist veenduge, et sulgemismehanismid oleks 
blokeeritud. 

2. RAAMI KOKKUPANEMINE
Eemaldage vankrikorv, jalutuskäru või turvahäll raamilt. Vabastage lukustid 
käru mõlemal küljel, vajutades seejärel numbritega 1 (joon. a) ja 2 (joon. b) 
tähistatud pedaalidele. Pange käru kokku, nagu näidatud joonisel (c).

3. ESIRATTA PAIGALDAMINE
Esiratta paigaldamiseks asetage see teljele ja lükake kuni kinnitid  klõpsavad 
kohale. 

4. ESIRATTA ÄRAVÕTMINE
Ratta äravõtmiseks vajutage nupule, nagu joonisel (a) näidatud ning võtke 
ratas teljelt ära (b).

5. TAGARATASTE KINNITAMINE 
Ratta kinnitamiseks vajutage ratta keskel olevale fiksaatorile, torgake 
ratta telg lõpuni raamis olevasse avasse, kuni see täielikult fikseerub.

6. RATASTE BLOKEERIMINE 
Lapsevankril on pööratavad esirattad. Pööramise blokeerimiseks on 
olemas kang. Kangi vajutades rattad blokeeruvad ainult otsesuunas 
liikumiseks. Rataste vabastamiseks tõstke kang üles.

7. RATTAREHVIDE PUMPAMINE
Rattarehvi täis pumpamiseks keera lahti ventiili splint. Aseta pump ventiili 
otsa ja pumpa rattarehv täis. Suurim rehvirõhk ei tohi ületada 1,5 atmosfääri

8. EESMISE PÕIKPUU PAIGALDAMINE
Asetage põikpuu otsad avaustesse kuni kinnitid sulguvad klõpsuga.  

9. EESMISE PÕIKPUU ÄRAVÕTMINE
Vajutage põikpuu hoidikutele ja tõmmake haagid avaustest välja. Põikpuu 
avamiseks võtke lahti ainult üks ots.

10. ALUSE REGULEERIMINE 
Seljatoe langetamiseks lamavasse asendisse vajutage kummalgi pool 
vankrit paiknevatele regulaatori nuppudele.

11. SELJATOE REGULEERIMINE
Tõmmake seljatoe taga olevat fiksaatorit ning paigaldage see vajalikku asen-
disse.

12. KAUBAKORVI PAIGALDAMINE
Vajutage korvi plasthaagid tugevdusvardale.

13. JALUTUSKÄRU PAIGALDAMINE
Jalutuskäru istmeosa paigaldamiseks kasutage adaptereid. Asetage adapterid 
raami paigalduspesadesse ja paigaldage istmeosa, see adapteritel lukustades. 
Tähelepanu: Enne kasutamist kontrollige kas istmeosa on korralikult kinnitunud.
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14. JALUTUSKÄRU LAHTIVÕTMINE
Istmeosa mahavõtmiseks vajutage lukustused vabastavatele nuppudele ja 
tõmmake see paigalduspesadest välja (a). Eemaldage adapterid, vajutades 
lukustused vabastavatele nuppudele (b).

15. PIDUR 
Rataste fikseerimiseks vajutage piduripedaalile. Piduri vabastamiseks tõstke 
jalaga pedaali. 

16. VANKRIKORVI PAIGALDAMINE
Vankrikorvi paigaldamiseks kasutage adaptereid. Asetage adapterid raami 
paigalduspesadesse ja paigaldage istmeosa, see adapteritel lukustades. 
Tähelepanu: Enne kasutamist kontrollige kas vankrikorv on korralikult kinni-
tunud.

17. VANKRIKORVI LAHTIVÕTMINE
Istmeosa mahavõtmiseks vajutage lukustused vabastavatele nuppudele ja 
tõmmake see paigalduspesadest välja (a). Eemaldage adapterid, vajutades 
lukustused vabastavatele nuppudele (b).

18. TURVAHÄLLI PAIGALDAMINE
Turvahälli paigaldamiseks kasutage adaptereid.  Asetage adapterid raami 
paigalduspesadesse ja paigaldage turvahäll, lukustades see adapteritel. 
Tähelepanu: Enne kasutamist kontrollige kas turvahäll on korralikult kinnitunud.

19. TURVAHÄLLI LAHTIVÕTMINE
Turvahälli mahavõtmiseks vajutage selle mõlemal küljel asetsevatele lukus-
tused vabastavatele nuppudele, samal ajal seda paigalduspesadest välja 
tõmmates. Eemaldage adapterid vajutades lukustuse vabastavale nupule.

20. LED VALGUSTI
käru raamile on tee valgustamiseks paigaldatud LED valgusti. Lülitusnupp 
asetseb joonisel näidatud kohas käru raamil. Toitepatareid asetsevad jalatoe 
alumises osas. Patareide LR 44 sisestamiseks tuleb keerata lahti joonisel 
näidatud kruvi ja eemaldada kate.

21. RIHMADE REGULEERIMINR
Kinnitusrihmade pikkuse reguleerimiseks vastavalt lapse kehale liigutage 
regulaatorit ühes või teises suunas.

22. KLAMBER
Selleks, et klambrit lahti teha , vajutage nupule ning tõmmake pingutav osa 
korpusest välja. Klambri kinnipanekuks torgake pingutav osa korpusesse, 
kuni see lukustub. 

HOIATUSED JA MÄRKUSED
Enne kasutamist lugege juhend hoolikalt läbi ning hoidke see edaspidiseks 
alles. Käesolevat juhendit mitte järgides võib teie lapse julgeolek olla ohus. 
Käesolev vanker on ette nähtud ühe lapse vedamiseks, kui laps on võimeline 
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1. RAAMI AVAMINE
Tõmmake lahti lukustushoob (a). Avage käru, tõstes lükkesangasid kuni 
lukustumiseni (b). 
HOIATUS: Enne käru kasutamist veenduge, et sulgemismehanismid oleks 
blokeeritud. 

2. RAAMI KOKKUPANEMINE
Eemaldage vankrikorv, jalutuskäru või turvahäll raamilt. Vabastage lukustid 
käru mõlemal küljel, vajutades seejärel numbritega 1 (joon. a) ja 2 (joon. b) 
tähistatud pedaalidele. Pange käru kokku, nagu näidatud joonisel (c).

3. ESIRATTA PAIGALDAMINE
Esiratta paigaldamiseks asetage see teljele ja lükake kuni kinnitid  klõpsavad 
kohale. 

4. ESIRATTA ÄRAVÕTMINE
Ratta äravõtmiseks vajutage nupule, nagu joonisel (a) näidatud ning võtke 
ratas teljelt ära (b).

5. TAGARATASTE KINNITAMINE 
Ratta kinnitamiseks vajutage ratta keskel olevale fiksaatorile, torgake 
ratta telg lõpuni raamis olevasse avasse, kuni see täielikult fikseerub.

6. RATASTE BLOKEERIMINE 
Lapsevankril on pööratavad esirattad. Pööramise blokeerimiseks on 
olemas kang. Kangi vajutades rattad blokeeruvad ainult otsesuunas 
liikumiseks. Rataste vabastamiseks tõstke kang üles.

7. RATTAREHVIDE PUMPAMINE
Rattarehvi täis pumpamiseks keera lahti ventiili splint. Aseta pump ventiili 
otsa ja pumpa rattarehv täis. Suurim rehvirõhk ei tohi ületada 1,5 atmosfääri

8. EESMISE PÕIKPUU PAIGALDAMINE
Asetage põikpuu otsad avaustesse kuni kinnitid sulguvad klõpsuga.  

9. EESMISE PÕIKPUU ÄRAVÕTMINE
Vajutage põikpuu hoidikutele ja tõmmake haagid avaustest välja. Põikpuu 
avamiseks võtke lahti ainult üks ots.

10. ALUSE REGULEERIMINE 
Seljatoe langetamiseks lamavasse asendisse vajutage kummalgi pool 
vankrit paiknevatele regulaatori nuppudele.

11. SELJATOE REGULEERIMINE
Tõmmake seljatoe taga olevat fiksaatorit ning paigaldage see vajalikku asen-
disse.

12. KAUBAKORVI PAIGALDAMINE
Vajutage korvi plasthaagid tugevdusvardale.

13. JALUTUSKÄRU PAIGALDAMINE
Jalutuskäru istmeosa paigaldamiseks kasutage adaptereid. Asetage adapterid 
raami paigalduspesadesse ja paigaldage istmeosa, see adapteritel lukustades. 
Tähelepanu: Enne kasutamist kontrollige kas istmeosa on korralikult kinnitunud.
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14. JALUTUSKÄRU LAHTIVÕTMINE
Istmeosa mahavõtmiseks vajutage lukustused vabastavatele nuppudele ja 
tõmmake see paigalduspesadest välja (a). Eemaldage adapterid, vajutades 
lukustused vabastavatele nuppudele (b).

15. PIDUR 
Rataste fikseerimiseks vajutage piduripedaalile. Piduri vabastamiseks tõstke 
jalaga pedaali. 

16. VANKRIKORVI PAIGALDAMINE
Vankrikorvi paigaldamiseks kasutage adaptereid. Asetage adapterid raami 
paigalduspesadesse ja paigaldage istmeosa, see adapteritel lukustades. 
Tähelepanu: Enne kasutamist kontrollige kas vankrikorv on korralikult kinni-
tunud.

17. VANKRIKORVI LAHTIVÕTMINE
Istmeosa mahavõtmiseks vajutage lukustused vabastavatele nuppudele ja 
tõmmake see paigalduspesadest välja (a). Eemaldage adapterid, vajutades 
lukustused vabastavatele nuppudele (b).

18. TURVAHÄLLI PAIGALDAMINE
Turvahälli paigaldamiseks kasutage adaptereid.  Asetage adapterid raami 
paigalduspesadesse ja paigaldage turvahäll, lukustades see adapteritel. 
Tähelepanu: Enne kasutamist kontrollige kas turvahäll on korralikult kinnitunud.

19. TURVAHÄLLI LAHTIVÕTMINE
Turvahälli mahavõtmiseks vajutage selle mõlemal küljel asetsevatele lukus-
tused vabastavatele nuppudele, samal ajal seda paigalduspesadest välja 
tõmmates. Eemaldage adapterid vajutades lukustuse vabastavale nupule.

20. LED VALGUSTI
käru raamile on tee valgustamiseks paigaldatud LED valgusti. Lülitusnupp 
asetseb joonisel näidatud kohas käru raamil. Toitepatareid asetsevad jalatoe 
alumises osas. Patareide LR 44 sisestamiseks tuleb keerata lahti joonisel 
näidatud kruvi ja eemaldada kate.

21. RIHMADE REGULEERIMINR
Kinnitusrihmade pikkuse reguleerimiseks vastavalt lapse kehale liigutage 
regulaatorit ühes või teises suunas.

22. KLAMBER
Selleks, et klambrit lahti teha , vajutage nupule ning tõmmake pingutav osa 
korpusest välja. Klambri kinnipanekuks torgake pingutav osa korpusesse, 
kuni see lukustub. 

HOIATUSED JA MÄRKUSED
Enne kasutamist lugege juhend hoolikalt läbi ning hoidke see edaspidiseks 
alles. Käesolevat juhendit mitte järgides võib teie lapse julgeolek olla ohus. 
Käesolev vanker on ette nähtud ühe lapse vedamiseks, kui laps on võimeline 
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juba iseseisvalt istuma (pärast 6. elukuud). Lapse maksimaalne kaal võib 
olla kuni 15 kg. 
Ärge kasutage vankrit isteasendis enne, kui teie laps ei suuda iseseisvalt 
istuda ning kui teie laps on alla 6 kuu vanune. 
TÄHELEPANU: Mitte kasutada lisaseadmeid, mis ei ole tootja poolt ette 
nähtud.

HOIATUS: Ohtlik on jätta laps vankrisse ilma järelvalveta. 
HOIATUS: Niipea, kui teie laps hakkab istuma iseseisvalt, kasutage turva-
vööd.
HOIATUS: Enne lapsevankri kasutamist kontrollige gondli või istme raami 
külge kinnitamise õigsust. 
HOIATUS: Kasutage alati koos lapse jalgevaherihma ja vöörihma.
HOIATUS: Kontrollige, kas kõik lapsevankri kokkupandavad osad on õige-
sti kinnitatud ja fikseeritud.
HOIATUS:  Ärge pange taskusse üle 1 kg,sisseostude korvi aga mitte üle 
3 kg kaupa. 
HOIATUS: Lapsevankri käepideme külge pakke riputades pidage meeles, 
et see mõjutab lapsevankri püsivust. Lapsevankri käepideme külge riputa-
tud koti kaal ei tohi ületada 1,5 kg.
HOIATUS: Lapsevanker ei ole ette nähtud jooksuvõistlusteks ja rullikutel 
sõitmiseks. 
HOIATUS: Ärge kasutage üle 32 mm paksust madratsit.

Lämbumise vältimiseks hoidke pakendi plastmassosi lastele kättesa-
amatus kohas. Seismisel kasutage alati pidurit. Lapse sõidutamisel 
hoiduge äärmuslikest olukordadest, mis nõrgendavad kontrolli lapse ja 
vankri üle. Juhtige vankrit koos lapsega ühtlaselt  kõndimiskiirusel. 
Lapsevankriga ei tohi joosta ega liugu lasta. Ärge sõitke lapsevankriga 
eskalaatoril ega trepiastmetel, olge ettevaatlik liftis, eriti siis, kui laps 
istub vankris. Lapsevanker on ette nähtud ainult ÜHE lapse vedamiseks. 
Kasutage ainult firma lisaseadmeid ja varuosi. Enne lapsevankri 
kokkupanekut, lahtivõtmist või mingite muude muudatuste tegemist 
hoolitsege selle eest, et lapse käed oleksid vankri liikuvatest osadest 
eemal. 
HOIATUS: Vankri paigaldamisel auto pakiruumi vältige pakiruumi kaane 
survet vankrile, kuna see võib põhjustada vankri kahjustamist.
HOIATUS: Pidage silmas, et väikesed mahavõetavad detailid, nagu 
näiteks transpordi ajal telgi kaitsvad katted, võivad lapse jaoks ohtlikud 
olla, kuna võivad lapse suhu sattudes põhjustada lämbumise.

HOOLDUS JA SÄILITAMINE 
Lapsevankri kasutusea pikendamiseks pühkige see vihmase ilmaga 
kasutamisel alati kuivaks. Lapsevankri sujuva liikumise tagamiseks 
puhastage regulaarselt rattaid ja metallosi. Lapsevankri pesemiseks 
kasutage vastavaid pesuvahendeid ja sooja vett. Ärge kasutage 
tugevaid lahusteid. Ärge peske ümbrist ega sisseostukorvi pesumasinas. 
Ohutuse huvides kasutage ainult firma varuosi. 
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1. A VÁZ KINYITÁSA
Nyissa ki blokádot (a). Nyissa ki a babakocsit a fogantyújánál fogva, felfelé 
emelve, kattanásig (b). 
FIGYELMEZTETÉS: Használata elõtt gyõzõdjön meg róla, hogy az össze-
csukási szerkezet le van blokkolva. 
 
2. A VÁZ ÖSSZECSUKÁSA
Vegye le a mózeskosarat, sétakocsit vagy az ülést a vázról. Nyissa ki a 
kocsi két oldalán található zárakat az 1 (a rajz) és a 2 (b rajz) számú pedál 
lenyomásával. Csukja össze a kocsit a rajznak megfelelõen (c).

3. ELSÕ KERÉK FELSZERELÉSE
A kerék felszereléséhez tolja be a tengelyre a blokád bekattanásáig.

4. ELSÕ KERÉK LEVÉTELE
A kerék levételéhez nyomja meg a rajzon (a) látható gombot és vegye le a 
tengelyrõl (b).

5. AZ HÁTSÓ KEREKEK BESZERELÉSE ÉS KISZERELÉSE
A kerekek felrakásánál vagy leszedésénél nyomja meg a kerék közepén 
lévõ gumi gombot.

6. A KEREKEK BLOKÁDJA
A babakocsinak elsõ forduló kerekei vannak. Az emelõrúd lehetõvé teszi 
a fordulat blokádját. Ha megnyomjuk, a kerekek blokolva vannak az egyenes 
(elõre) irányú útra. A kerekek kiblokkolásához az emelõrudat emelje fel.

7. A KERÉKABRONCSOK FELFÚJÁSA
Az abroncs felfújásához csavarja le a szelepsapkát. Illessze a pumpa végét 
a szelepre és fújja fel vele az abroncsot. Az abroncsban a nyomás ne hala-
dja meg az 1,5 atm.

8. KORLÁT FELHELYEZÉSE
Tolja be a korlát végzõdését a szerelõnyílásokba egészen a blokád bekatta-
násáig.

9. KORLÁT LEVÉTELE
Nyomja be a korlát blokád gombjait és húzza ki annak végzõdéseit a szere-
lõnyílásokból. A korlát elõre döntéséhez elég , ha csak az egyi k oldalo n
kapcsolja le.
  
10. A LÁBTÁMASZ SZABÁLYOZÁSA
Nyomja meg a lábtámasz két oldalon lévõ gombokat és változtassa a 
helyzetét.

11. HÁTTÁMLA SZABÁLYOZÁSA
Húzza fel a kapcsolórudat és állítsa be a háttámlát a kívánt pozícióba.
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juba iseseisvalt istuma (pärast 6. elukuud). Lapse maksimaalne kaal võib 
olla kuni 15 kg. 
Ärge kasutage vankrit isteasendis enne, kui teie laps ei suuda iseseisvalt 
istuda ning kui teie laps on alla 6 kuu vanune. 
TÄHELEPANU: Mitte kasutada lisaseadmeid, mis ei ole tootja poolt ette 
nähtud.

HOIATUS: Ohtlik on jätta laps vankrisse ilma järelvalveta. 
HOIATUS: Niipea, kui teie laps hakkab istuma iseseisvalt, kasutage turva-
vööd.
HOIATUS: Enne lapsevankri kasutamist kontrollige gondli või istme raami 
külge kinnitamise õigsust. 
HOIATUS: Kasutage alati koos lapse jalgevaherihma ja vöörihma.
HOIATUS: Kontrollige, kas kõik lapsevankri kokkupandavad osad on õige-
sti kinnitatud ja fikseeritud.
HOIATUS:  Ärge pange taskusse üle 1 kg,sisseostude korvi aga mitte üle 
3 kg kaupa. 
HOIATUS: Lapsevankri käepideme külge pakke riputades pidage meeles, 
et see mõjutab lapsevankri püsivust. Lapsevankri käepideme külge riputa-
tud koti kaal ei tohi ületada 1,5 kg.
HOIATUS: Lapsevanker ei ole ette nähtud jooksuvõistlusteks ja rullikutel 
sõitmiseks. 
HOIATUS: Ärge kasutage üle 32 mm paksust madratsit.

Lämbumise vältimiseks hoidke pakendi plastmassosi lastele kättesa-
amatus kohas. Seismisel kasutage alati pidurit. Lapse sõidutamisel 
hoiduge äärmuslikest olukordadest, mis nõrgendavad kontrolli lapse ja 
vankri üle. Juhtige vankrit koos lapsega ühtlaselt  kõndimiskiirusel. 
Lapsevankriga ei tohi joosta ega liugu lasta. Ärge sõitke lapsevankriga 
eskalaatoril ega trepiastmetel, olge ettevaatlik liftis, eriti siis, kui laps 
istub vankris. Lapsevanker on ette nähtud ainult ÜHE lapse vedamiseks. 
Kasutage ainult firma lisaseadmeid ja varuosi. Enne lapsevankri 
kokkupanekut, lahtivõtmist või mingite muude muudatuste tegemist 
hoolitsege selle eest, et lapse käed oleksid vankri liikuvatest osadest 
eemal. 
HOIATUS: Vankri paigaldamisel auto pakiruumi vältige pakiruumi kaane 
survet vankrile, kuna see võib põhjustada vankri kahjustamist.
HOIATUS: Pidage silmas, et väikesed mahavõetavad detailid, nagu 
näiteks transpordi ajal telgi kaitsvad katted, võivad lapse jaoks ohtlikud 
olla, kuna võivad lapse suhu sattudes põhjustada lämbumise.

HOOLDUS JA SÄILITAMINE 
Lapsevankri kasutusea pikendamiseks pühkige see vihmase ilmaga 
kasutamisel alati kuivaks. Lapsevankri sujuva liikumise tagamiseks 
puhastage regulaarselt rattaid ja metallosi. Lapsevankri pesemiseks 
kasutage vastavaid pesuvahendeid ja sooja vett. Ärge kasutage 
tugevaid lahusteid. Ärge peske ümbrist ega sisseostukorvi pesumasinas. 
Ohutuse huvides kasutage ainult firma varuosi. 
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1. A VÁZ KINYITÁSA
Nyissa ki blokádot (a). Nyissa ki a babakocsit a fogantyújánál fogva, felfelé 
emelve, kattanásig (b). 
FIGYELMEZTETÉS: Használata elõtt gyõzõdjön meg róla, hogy az össze-
csukási szerkezet le van blokkolva. 
 
2. A VÁZ ÖSSZECSUKÁSA
Vegye le a mózeskosarat, sétakocsit vagy az ülést a vázról. Nyissa ki a 
kocsi két oldalán található zárakat az 1 (a rajz) és a 2 (b rajz) számú pedál 
lenyomásával. Csukja össze a kocsit a rajznak megfelelõen (c).

3. ELSÕ KERÉK FELSZERELÉSE
A kerék felszereléséhez tolja be a tengelyre a blokád bekattanásáig.

4. ELSÕ KERÉK LEVÉTELE
A kerék levételéhez nyomja meg a rajzon (a) látható gombot és vegye le a 
tengelyrõl (b).

5. AZ HÁTSÓ KEREKEK BESZERELÉSE ÉS KISZERELÉSE
A kerekek felrakásánál vagy leszedésénél nyomja meg a kerék közepén 
lévõ gumi gombot.

6. A KEREKEK BLOKÁDJA
A babakocsinak elsõ forduló kerekei vannak. Az emelõrúd lehetõvé teszi 
a fordulat blokádját. Ha megnyomjuk, a kerekek blokolva vannak az egyenes 
(elõre) irányú útra. A kerekek kiblokkolásához az emelõrudat emelje fel.

7. A KERÉKABRONCSOK FELFÚJÁSA
Az abroncs felfújásához csavarja le a szelepsapkát. Illessze a pumpa végét 
a szelepre és fújja fel vele az abroncsot. Az abroncsban a nyomás ne hala-
dja meg az 1,5 atm.

8. KORLÁT FELHELYEZÉSE
Tolja be a korlát végzõdését a szerelõnyílásokba egészen a blokád bekatta-
násáig.

9. KORLÁT LEVÉTELE
Nyomja be a korlát blokád gombjait és húzza ki annak végzõdéseit a szere-
lõnyílásokból. A korlát elõre döntéséhez elég , ha csak az egyi k oldalo n
kapcsolja le.
  
10. A LÁBTÁMASZ SZABÁLYOZÁSA
Nyomja meg a lábtámasz két oldalon lévõ gombokat és változtassa a 
helyzetét.

11. HÁTTÁMLA SZABÁLYOZÁSA
Húzza fel a kapcsolórudat és állítsa be a háttámlát a kívánt pozícióba.
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12. A BEVÁSÁRLÓKOSÁR FELSZERELÉSE
Húzza rá a kosár mûanyag rögzítését a rögzítõ csapokra.

13. A SÉTAKOCSI ÖSSZESZERELÉSE
A sétakocsi ülésének felszereléséhez használjon adaptert.  Tegye be az 
adaptereket a szerelõfészkekbe és tegye fel az ülést bekattintva az adapterekbe. 
Figyelem: Használat elõtt ellenõrizze az ülés megfelelõ rögzítését.

14. A SÉTAKOCSI SZÉTSZERELÉSE
A sétakocsi ülésének leszereléséhez nyomja meg a zárakat nyitó gombokat és 
húzza ki az ülést a szerelõfészkekbõl (a). Vegye le az adaptereket a zárak 
nyitógombjának megnyomásával (b).

15. FÉK
A kerék lefékezéséhez nyomja meg a fékpedált. A fék felengedéséhez eme-
lje fel a pedált a talpa végével.

16. A MÓZESKOSÁR FELSZERELÉSE
A mózeskosár felszereléséhez használjon adaptert.  Tegye be az adaptereket 
a szerelõfészkekbe és tegye fel a mózeskosarat bekattintva az adapterekbe. 
Figyelem: Használat elõtt ellenõrizze a mózeskosár megfelelõ rögzítését.
 
17. A MÓZESKOSÁR LESZERELÉSE
A mózeskosár leszereléséhez nyomja meg a zárakat nyitó gombokat és húzza 
ki az ülést a szerelõfészkekbõl (a). Vegye le az adaptereket a zárak nyitógom-
bjának megnyomásával (b).
 
18. A BABÜLÉS FELSZERELÉSE
A babaülés felszereléséhez használja speciális adaptert.  Tegye be az adapte-
reket a szerelõfészkekbe és tegye fel az ülést bekattintva az adapterekbe. 
Figyelem: Használat elõtt ellenõrizze az ülés megfelelõ rögzítését.

19. A BABAÜLÉS LESZERELÉSE
A babaülés leszereléséhez nyomja meg a két oldalán található zárakat és 
ezzel egyidejûleg húzza ki az ülést a szerelõfészkekbõl. Vegye le az adapte-
reket a zárak nyitógombjának megnyomásával.

20. LED LÁMPÁK
A babakocsi vázában LED lámpák kerültek beépítésre, melyek megvilágítják 
a babakocsi elõtti teret. A bekapcsoló gomb a kocsi vázán található, a rajzon l
átható helyen. A lámpát tápláló elemek a lábtartó alsó részében találhatók. 
Az LR 44 elemek cseréjéhez csavarja ki a rajzon látható csavart és vegye 
le a fedelet.
 
21. ÖVEK SZABÁLYOZÁSA
A szabályozó egyik vagy másik irányba történõ elmozdításával változtassa 
meg az övek hosszúságát a gyermek derekához igazítva.

22. CSATT
A csatt kikapcsolásához nyomja meg a gombokat és az összetûzõ részt 
húzza ki a burkolatból. A csatt összekapcsolásához egészen bezárásig  
nyomja meg  az összetûzõ részt a burkolatba. 
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FIGYELMEZTETÉSEK ÉS MEGJEGYZÉSEK
Az  elvégzett tesztek alapján a Deltim cég nyilatkozik, hogy a leszállított 
babakocsi biztonságos termék és a PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005
szabvány követelméneinek megfelel. A használat elõtt olvassa el ezt a 
használati utasítást és örizze meg.  Amennyiben az alábbi utasítások 
szerint használja a babakocsit a gyereke biztonságban lehet. 
A babakocsi egy gyermek hordozásához használható, amikor a gyermek 
önállóan ülni kezd (a 6 hónapos kor felett). A gyerek maximális súlya 
15 kg-ig lehet. 
A háttámlát addig ne állítsa ülõ helyzetbe, amig a gyereke nem fog 
önállóan ülni és nem töltötte be legalább a 6 hónapos kort.
FIGYELEM: Nem szerelhetõ fel a babakocsira olyan kiegészítõ felszere-
lés, melyet a gyártó nem említett.

FIGYELEM: Ne hagyjuk a gyereket felügyelet nélkül, ez veszélyes lehet.
FIGYELEM: Használja a karfát mindig, amikor a gyereke önállóan ülni kezd. 
FIGYELEM: A babakocsi használata elött ellenõrizze le az ülõrészt , az 
alvázhoz való rögzítés helyességét.
FIGYELEM: Mindig használja mindkét biztonsági õvet.
FIGYELEM: Használat elõtt gyõzõdjön meg arról, hogy a felépítmény 
összerakást követõen fixen  van.  
FIGYELEM: A zseb terhelése nem haladhatja meg 1 kg-ot és a bevásárló 
kosáré 3 kg-ot.
FIGYELEM: A tolókar minden terhelése a babakocsi stabilitását befolyásolja. 
A tolókaron felfüggesztett táskának a súlya nem haladhatja meg a 1,5 kg-ot.
FIGYELEM: A babakocsit futva és görkorcsolyázásva tolni nem lehet. 
FIGYELEM: Ne használjon 32 mm-nél vastagabb matracot.

A csomagolás mûanyg részeit a gyerektõl távol helyezze el, ezzel kerülje el 
a megfulladás veszélyét. A parkolásnál mindig használja a féket. Kerülje el 
az olyan helyzeteket, amikor  a babakcsit extrém helyzetekben használja és 
a babakocsi és gyermek feletti felügyelet csökken. Amikor a babát a baba-
kocsiban viszi, akkor a lépés sebessége alkalmazkodjon a babakocsi 
sebességéhez. A futás vagy csúszás nem ajánlatos. Vigyázzon, amikor 
a liftet használja és a gyereke a babakocsiban van! Ne hordozza emelve 
a babakocsit úgy, hogy a gyermek benne van.  A babakocsit csak egy 
gyermek használhatja. Gyõzõdjön meg arrõl, hogy a gyermek kezei olyan 
helyektõl távol vannak, ahol sérülhetnek  különösen ott, ahol a babakocsi 
vagy részei összerakhatók vagy másképpen módosíthatók. 
FIGYELEM: Amikor a babakocsit gépkocsi csomagtartójába helyezi ügyeljen 
arra, hogy a csomagtartó ne terheljen nyomást a babakocsira, mivel az a 
babakocsi sérüléséhez vezethet.   
FIGYELEM: Vigyázzon arra is, hogy a babakocsi tengelyén lévõ védõ 
kupak a gyerek által lenyelhetõ és fulladáshoz vezethet.

KARBANTARTÁS     
 A használati ídõ meghosszabítása érdekében, esõs idõben történõ 
használat után finom ronggyal szárítsa ki. Rendszeresen tisztítsa a
 kerekeket és fém részeket a babakocsi folytonos használata érdekében. 
A babakocsi mozgó részeinek kenéséhez ne használjon sûrû kenõanyagot. 
A babakocsi tisztításához használjon kíméletes mosószert és langyos 
vizet . Ne használjon erõs oldószereket. A huzatot és a bevásárlókosarat 
nem szabad  mosógépben mosni. A biztonság érdekében csak az eredeti 
alkatrészeket használja.
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12. A BEVÁSÁRLÓKOSÁR FELSZERELÉSE
Húzza rá a kosár mûanyag rögzítését a rögzítõ csapokra.

13. A SÉTAKOCSI ÖSSZESZERELÉSE
A sétakocsi ülésének felszereléséhez használjon adaptert.  Tegye be az 
adaptereket a szerelõfészkekbe és tegye fel az ülést bekattintva az adapterekbe. 
Figyelem: Használat elõtt ellenõrizze az ülés megfelelõ rögzítését.

14. A SÉTAKOCSI SZÉTSZERELÉSE
A sétakocsi ülésének leszereléséhez nyomja meg a zárakat nyitó gombokat és 
húzza ki az ülést a szerelõfészkekbõl (a). Vegye le az adaptereket a zárak 
nyitógombjának megnyomásával (b).

15. FÉK
A kerék lefékezéséhez nyomja meg a fékpedált. A fék felengedéséhez eme-
lje fel a pedált a talpa végével.

16. A MÓZESKOSÁR FELSZERELÉSE
A mózeskosár felszereléséhez használjon adaptert.  Tegye be az adaptereket 
a szerelõfészkekbe és tegye fel a mózeskosarat bekattintva az adapterekbe. 
Figyelem: Használat elõtt ellenõrizze a mózeskosár megfelelõ rögzítését.
 
17. A MÓZESKOSÁR LESZERELÉSE
A mózeskosár leszereléséhez nyomja meg a zárakat nyitó gombokat és húzza 
ki az ülést a szerelõfészkekbõl (a). Vegye le az adaptereket a zárak nyitógom-
bjának megnyomásával (b).
 
18. A BABÜLÉS FELSZERELÉSE
A babaülés felszereléséhez használja speciális adaptert.  Tegye be az adapte-
reket a szerelõfészkekbe és tegye fel az ülést bekattintva az adapterekbe. 
Figyelem: Használat elõtt ellenõrizze az ülés megfelelõ rögzítését.

19. A BABAÜLÉS LESZERELÉSE
A babaülés leszereléséhez nyomja meg a két oldalán található zárakat és 
ezzel egyidejûleg húzza ki az ülést a szerelõfészkekbõl. Vegye le az adapte-
reket a zárak nyitógombjának megnyomásával.

20. LED LÁMPÁK
A babakocsi vázában LED lámpák kerültek beépítésre, melyek megvilágítják 
a babakocsi elõtti teret. A bekapcsoló gomb a kocsi vázán található, a rajzon l
átható helyen. A lámpát tápláló elemek a lábtartó alsó részében találhatók. 
Az LR 44 elemek cseréjéhez csavarja ki a rajzon látható csavart és vegye 
le a fedelet.
 
21. ÖVEK SZABÁLYOZÁSA
A szabályozó egyik vagy másik irányba történõ elmozdításával változtassa 
meg az övek hosszúságát a gyermek derekához igazítva.

22. CSATT
A csatt kikapcsolásához nyomja meg a gombokat és az összetûzõ részt 
húzza ki a burkolatból. A csatt összekapcsolásához egészen bezárásig  
nyomja meg  az összetûzõ részt a burkolatba. 
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FIGYELMEZTETÉSEK ÉS MEGJEGYZÉSEK
Az  elvégzett tesztek alapján a Deltim cég nyilatkozik, hogy a leszállított 
babakocsi biztonságos termék és a PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005
szabvány követelméneinek megfelel. A használat elõtt olvassa el ezt a 
használati utasítást és örizze meg.  Amennyiben az alábbi utasítások 
szerint használja a babakocsit a gyereke biztonságban lehet. 
A babakocsi egy gyermek hordozásához használható, amikor a gyermek 
önállóan ülni kezd (a 6 hónapos kor felett). A gyerek maximális súlya 
15 kg-ig lehet. 
A háttámlát addig ne állítsa ülõ helyzetbe, amig a gyereke nem fog 
önállóan ülni és nem töltötte be legalább a 6 hónapos kort.
FIGYELEM: Nem szerelhetõ fel a babakocsira olyan kiegészítõ felszere-
lés, melyet a gyártó nem említett.

FIGYELEM: Ne hagyjuk a gyereket felügyelet nélkül, ez veszélyes lehet.
FIGYELEM: Használja a karfát mindig, amikor a gyereke önállóan ülni kezd. 
FIGYELEM: A babakocsi használata elött ellenõrizze le az ülõrészt , az 
alvázhoz való rögzítés helyességét.
FIGYELEM: Mindig használja mindkét biztonsági õvet.
FIGYELEM: Használat elõtt gyõzõdjön meg arról, hogy a felépítmény 
összerakást követõen fixen  van.  
FIGYELEM: A zseb terhelése nem haladhatja meg 1 kg-ot és a bevásárló 
kosáré 3 kg-ot.
FIGYELEM: A tolókar minden terhelése a babakocsi stabilitását befolyásolja. 
A tolókaron felfüggesztett táskának a súlya nem haladhatja meg a 1,5 kg-ot.
FIGYELEM: A babakocsit futva és görkorcsolyázásva tolni nem lehet. 
FIGYELEM: Ne használjon 32 mm-nél vastagabb matracot.

A csomagolás mûanyg részeit a gyerektõl távol helyezze el, ezzel kerülje el 
a megfulladás veszélyét. A parkolásnál mindig használja a féket. Kerülje el 
az olyan helyzeteket, amikor  a babakcsit extrém helyzetekben használja és 
a babakocsi és gyermek feletti felügyelet csökken. Amikor a babát a baba-
kocsiban viszi, akkor a lépés sebessége alkalmazkodjon a babakocsi 
sebességéhez. A futás vagy csúszás nem ajánlatos. Vigyázzon, amikor 
a liftet használja és a gyereke a babakocsiban van! Ne hordozza emelve 
a babakocsit úgy, hogy a gyermek benne van.  A babakocsit csak egy 
gyermek használhatja. Gyõzõdjön meg arrõl, hogy a gyermek kezei olyan 
helyektõl távol vannak, ahol sérülhetnek  különösen ott, ahol a babakocsi 
vagy részei összerakhatók vagy másképpen módosíthatók. 
FIGYELEM: Amikor a babakocsit gépkocsi csomagtartójába helyezi ügyeljen 
arra, hogy a csomagtartó ne terheljen nyomást a babakocsira, mivel az a 
babakocsi sérüléséhez vezethet.   
FIGYELEM: Vigyázzon arra is, hogy a babakocsi tengelyén lévõ védõ 
kupak a gyerek által lenyelhetõ és fulladáshoz vezethet.

KARBANTARTÁS     
 A használati ídõ meghosszabítása érdekében, esõs idõben történõ 
használat után finom ronggyal szárítsa ki. Rendszeresen tisztítsa a
 kerekeket és fém részeket a babakocsi folytonos használata érdekében. 
A babakocsi mozgó részeinek kenéséhez ne használjon sûrû kenõanyagot. 
A babakocsi tisztításához használjon kíméletes mosószert és langyos 
vizet . Ne használjon erõs oldószereket. A huzatot és a bevásárlókosarat 
nem szabad  mosógépben mosni. A biztonság érdekében csak az eredeti 
alkatrészeket használja.
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1. ÐÀÇÃÚÂÀÍÅ ÍÀ ÐÀÌÊÀÒÀ ÍÀ ÊÎËÈ×ÊÀÒÀ
Îñâîáîäåòå áëîêèðàùèÿ ìåõàíèçúì (à). Ðàçãúíåòå êîëè÷êàòà, ïîâäèãàéêè 
äðúæêàòà íàãîðå, äî ùðàêâàíå íà ìåõàíèçìèòå (b). 
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè óïîòðåáà íà êîëè÷êàòà ñå óâåðåòå, ÷å ìåõà-
íèçìèòå çà ñãúâàíå ñà áëîêèðàíè. 

2. ÑÃÚÂÀÍÅ ÍÀ ÐÀÌÊÀÒÀ ÍÀ ÊÎËÈ×ÊÀÒÀ
Ñâàëåòå çèìíèÿ êîø, ëÿòíàòà ñåäàëêà èëè êîøíèöàòà çà êîëà îò ðàìêàòà 
íà êîëè÷êàòà. Îñâîáîäåòå áëîêèðàùèòå ìåõàíèçìè îò äâåòå ñòðàíè íà 
êîëè÷êàòà, íàòèñêàéêè ïîñëåäîâàòåëíî ïåäàëèòå, îáîçíà÷åíè ñ íîìåð 1 
(ðèñ. à) è 2 (ðèñ. b). Ñãúíåòå êîëè÷êàòà òàêà, êàêòî å ïîêàçàíî íà ðèñóíêàòà (ñ).

3. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÏÐÅÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Çà äà ìîíòèðàòå êîëåëîòî, ïîñòàâåòå ãî  íà îñòà äî ìîìåíòà íà áëîêè-
ðàíåòî ìó.

4. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÏÐÅÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Çà äà ñâàëèòå êîëåëîòî íàòèñíåòå ïîêàçàíèÿ íà ñõåìàòà áóòîí (à) è ãî 
ñâàëåòå îò îñòà (b).

5. ÌÎÍÒÀÆ È ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÇÀÄÍÈÒÅ ÊÎËÅËÀ
Çà äà ñâàëèòå èëè ïîñòàâèòå êîëåëàòà, òðÿáâà äà íàòèñíåòå ãóìåíèÿò 
áóòîí â ñðåäàòà íà êîëåëîòî.

6. ÁËÎÊÀÄÀ ÍÀ ÊÎËÅËÀÒÀ
Êîëè÷êàòà å ñ âúðòÿùè ñå ïðåäíè êîëåëà. Çà áëîêèðàíå íà âúðòåíåòî 
ñëóæè ëîñòà. Íåãîâîòî íàòèñêàíå âîäè êúì ïðèäâèæâàíå â ïðàâà ëèíèÿ 
íà êîëåëàòà. Çà äà îòáëîêèðàòå êîëåëàòà ïîâäèãíåòå ëîñòà.

7. ÍÀÏÎÌÏÂÀÍÅ ÍÀ ÃÓÌÈÒÅ
Çà äà íàïîìïàòå ãóìàòà, îòâèéòå ùèôòà íà âåíòèëà. Ïîñòàâåòå ïîìïàòà 
â êðàÿ íà âåíòèëà è íàïîìïàéòå ãóìàòà. Ìàêñèìàëíîòî íàëÿãàíå â ãóìàòà 
íå òðÿáâà äà ïðåâèøàâà 1,5 àòì.

8. ÏÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ÏÐÅÄÏÀÇÈÒÅËß
Ïîñòàâåòå êðàèùàòà íà ïðåäïàçèòåëÿ  â ìîíòàæíèòå îòâîðè äî ìîìåíòà 
íà áëîêèðàíåòî \çàùðàêâàíåòî èì.

9. ÑÂÀËßÍÅ ÍÀ ÏÐÅÄÏÀÇÈÒÅËß
Íàòèñíåòå áóòîíà çà áëîêàäà íà ïðåäïàçèòåëÿ è èçâàäåòå íåãîâèòå êðà-
èùà îò ìîíòàæíèòå îòâîðè. Ïðåäïàçèòåëÿò ìîæå äà ñå îòâîðè, êàòî ãî 
îòêîï÷àâàòå ñàìî îò åäíàòà ñòðàíà. 

10. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÑÒÚÏÀËÎÒÎ
Íàòèñíåòå áóòîíèòå îò äâåòå ñòðàíè íà ñòúïàëîòî è ïðîìåíåòå 
íåãîâîòî ïîëîæåíèå.

11. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÎÁËÅÃÀËÊÀÒÀ
Ïîâäèãíåòå äðúæêàòà íàãîðå è íàãëàñåòå îáëåãàëêàòà â æåëàíàòà ïîçè-
öèÿ.

12. ÌÎÍÒÈÐÀÍÅ ÍÀ ÊÎØ ÇÀ ÏÀÇÀÐ
Çàêðåïåòå ïëàñòìàñîâèòå êóêè íà êîøà âúðõó ìîíòàæíèòå áîëòîâå.
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13. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÑÅÄÀËÊÀ
Çà äà ìîíòèðàòå ëÿòíàòà ñåäàëêà, èçïîëçâàéòå àäàïòåðèòå. Ïîñòàâåòå 
àäàïòåðèòå â ìîíòàæíèòå êàíàëè íà ðàìêàòà íà êîëè÷êàòà è ñëîæåòå 
ñåäàëêàòà, çàñòóïîðÿâàéêè ÿ âúðõó àäàïòåðèòå. 
Âíèìàíèå: Ïðåäè óïîòðåáà ñå óâåðåòå â ïðàâèëíîòî ìîíòèðàíå íà 
ñåäàëêàòà.

14. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÑÅÄÀËÊÀ
Çà äà ñâàëèòå ñåäàëêàòà, íàòèñíåòå áóòîíèòå çà îñâîáîæäàâàíå âúðõó 
äðúæêàòà è èçâàäåòå ñåäàëêàòà îò ìîíòàæíèòå êàíàëè (à). Ñâàëåòå 
àäàïòåðèòå, íàòèñêàéêè áóòîíà çà îñâîáîæäàâàíå (b).

15. ÑÏÈÐÀ×ÊÀ
Çà äà áëîêèðàòå êîëåëàòà íàòèñíåòå ïåäàëà íà ñïèðà÷êàòà. Çà äà îñâî-
áîäèòå ñïèðà÷êàòà, ïîâäèãíåòå ïåäàëà ñ êðàÿ íà ñòúïàëîòî ñè.

16. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÇÈÌÍÈß ÊÎØ
Çà äà ìîíòèðàòå çèìíèÿ êîø, èçïîëçâàéòå àäàïòåðèòå. Ïîñòàâåòå àäà-
ïòåðèòå â ìîíòàæíèòå êàíàëè íà ðàìêàòà íà êîëè÷êàòà è ñëîæåòå çèì-
íèÿ êîø, çàñòóïîðÿâàéêè ãî âúðõó àäàïòåðèòå. 
Âíèìàíèå: Ïðåäè óïîòðåáà ñå óâåðåòå â ïðàâèëíîòî ìîíòèðàíå íà 
çèìíèÿ êîø.

17. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÇÈÌÍÈß ÊÎØ
Çà äà ñâàëèòå çèìíèÿ êîø, íàòèñíåòå áóòîíèòå çà îñâîáîæäàâàíå âúðõó 
äðúæêàòà è ãî èçâàäåòå îò ìîíòàæíèÿ êàíàë (à). Ñâàëåòå àäàïòåðèòå, 
íàòèñêàéêè áóòîíà çà îñâîáîæäàâàíå (b).

18. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÍÈÖÀÒÀ ÇÀ ÊÎËÀ
Çà äà ìîíòèðàòå êîøíèöàòà çà êîëà, èçïîëçâàéòå ñïåöèàëíèòå àäàïòåðè. 
Ïîñòàâåòå àäàïòåðèòå â ìîíòàæíèòå êàíàëè íà ðàìêàòà íà êîëè÷êàòà è 
ïîñòàâåòå êîøíèöàòà çà êîëà, çàñòóïîðÿâàéêè ÿ âúðõó àäàïòåðèòå. 
Âíèìàíèå: Ïðåäè óïîòðåáà ñå óâåðåòå â ïðàâèëíîòî ìîíòèðàíå íà êî-
øíèöàòà.

19. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÍÈÖÀÒÀ ÇÀ ÊÎËÀ
Çà äà ñâàëèòå êîøíèöàòà çà êîëà, íàòèñíåòå áóòîíèòå çà îñâîáîæäàâàíå 
îò äâåòå ñòðàíè åäíîâðåìåííî, èçâàæäàéêè êîøíèöàòà îò ìîíòàæíèòå 
êàíàëè. Ñâàëåòå àäàïòåðèòå, íàòèñêàéêè îñâîáîæäàâàùèÿ áóòîí.

20. LED ÎÑÂÅÒËÅÍÈÅ
Âúðõó ðàìàòà íà êîëè÷êàòà ñà ïîñòàâåíè LED ñâåòëèíè, ñëóæåùè çà 
îñâåòÿâàíå íà ïúòÿ ïðåä êîëè÷êàòà. Áóòîíúò çà èçêëþ÷âàíå ñå íàìèðà 
âúðõó ðàìêàòà íà êîëè÷êàòà, íà ìÿñòîòî ïîêàçàíî íà ðèñóíêàòà. Áàòå-
ðèÿòà çà çàõðàíâàíå íà îñâåòëåíèåòî ñå íàìèðà â äîëíàòà ÷àñò íà 
ïîñòàâêàòà çà êðàêà. Çà äà ïîñòàâèòå áàòåðèÿ LR 44 òðÿáâà äà îòâèåòå 
áîëòà, ïîêàçàí íà ðèñóíêàòà è äà ñâàëèòå êàïàêà.
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1. ÐÀÇÃÚÂÀÍÅ ÍÀ ÐÀÌÊÀÒÀ ÍÀ ÊÎËÈ×ÊÀÒÀ
Îñâîáîäåòå áëîêèðàùèÿ ìåõàíèçúì (à). Ðàçãúíåòå êîëè÷êàòà, ïîâäèãàéêè 
äðúæêàòà íàãîðå, äî ùðàêâàíå íà ìåõàíèçìèòå (b). 
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè óïîòðåáà íà êîëè÷êàòà ñå óâåðåòå, ÷å ìåõà-
íèçìèòå çà ñãúâàíå ñà áëîêèðàíè. 

2. ÑÃÚÂÀÍÅ ÍÀ ÐÀÌÊÀÒÀ ÍÀ ÊÎËÈ×ÊÀÒÀ
Ñâàëåòå çèìíèÿ êîø, ëÿòíàòà ñåäàëêà èëè êîøíèöàòà çà êîëà îò ðàìêàòà 
íà êîëè÷êàòà. Îñâîáîäåòå áëîêèðàùèòå ìåõàíèçìè îò äâåòå ñòðàíè íà 
êîëè÷êàòà, íàòèñêàéêè ïîñëåäîâàòåëíî ïåäàëèòå, îáîçíà÷åíè ñ íîìåð 1 
(ðèñ. à) è 2 (ðèñ. b). Ñãúíåòå êîëè÷êàòà òàêà, êàêòî å ïîêàçàíî íà ðèñóíêàòà (ñ).

3. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÏÐÅÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Çà äà ìîíòèðàòå êîëåëîòî, ïîñòàâåòå ãî  íà îñòà äî ìîìåíòà íà áëîêè-
ðàíåòî ìó.

4. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÏÐÅÄÍÎÒÎ ÊÎËÅËÎ
Çà äà ñâàëèòå êîëåëîòî íàòèñíåòå ïîêàçàíèÿ íà ñõåìàòà áóòîí (à) è ãî 
ñâàëåòå îò îñòà (b).

5. ÌÎÍÒÀÆ È ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÇÀÄÍÈÒÅ ÊÎËÅËÀ
Çà äà ñâàëèòå èëè ïîñòàâèòå êîëåëàòà, òðÿáâà äà íàòèñíåòå ãóìåíèÿò 
áóòîí â ñðåäàòà íà êîëåëîòî.

6. ÁËÎÊÀÄÀ ÍÀ ÊÎËÅËÀÒÀ
Êîëè÷êàòà å ñ âúðòÿùè ñå ïðåäíè êîëåëà. Çà áëîêèðàíå íà âúðòåíåòî 
ñëóæè ëîñòà. Íåãîâîòî íàòèñêàíå âîäè êúì ïðèäâèæâàíå â ïðàâà ëèíèÿ 
íà êîëåëàòà. Çà äà îòáëîêèðàòå êîëåëàòà ïîâäèãíåòå ëîñòà.

7. ÍÀÏÎÌÏÂÀÍÅ ÍÀ ÃÓÌÈÒÅ
Çà äà íàïîìïàòå ãóìàòà, îòâèéòå ùèôòà íà âåíòèëà. Ïîñòàâåòå ïîìïàòà 
â êðàÿ íà âåíòèëà è íàïîìïàéòå ãóìàòà. Ìàêñèìàëíîòî íàëÿãàíå â ãóìàòà 
íå òðÿáâà äà ïðåâèøàâà 1,5 àòì.

8. ÏÎÑÒÀÂßÍÅ ÍÀ ÏÐÅÄÏÀÇÈÒÅËß
Ïîñòàâåòå êðàèùàòà íà ïðåäïàçèòåëÿ  â ìîíòàæíèòå îòâîðè äî ìîìåíòà 
íà áëîêèðàíåòî \çàùðàêâàíåòî èì.

9. ÑÂÀËßÍÅ ÍÀ ÏÐÅÄÏÀÇÈÒÅËß
Íàòèñíåòå áóòîíà çà áëîêàäà íà ïðåäïàçèòåëÿ è èçâàäåòå íåãîâèòå êðà-
èùà îò ìîíòàæíèòå îòâîðè. Ïðåäïàçèòåëÿò ìîæå äà ñå îòâîðè, êàòî ãî 
îòêîï÷àâàòå ñàìî îò åäíàòà ñòðàíà. 

10. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÑÒÚÏÀËÎÒÎ
Íàòèñíåòå áóòîíèòå îò äâåòå ñòðàíè íà ñòúïàëîòî è ïðîìåíåòå 
íåãîâîòî ïîëîæåíèå.

11. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÎÁËÅÃÀËÊÀÒÀ
Ïîâäèãíåòå äðúæêàòà íàãîðå è íàãëàñåòå îáëåãàëêàòà â æåëàíàòà ïîçè-
öèÿ.

12. ÌÎÍÒÈÐÀÍÅ ÍÀ ÊÎØ ÇÀ ÏÀÇÀÐ
Çàêðåïåòå ïëàñòìàñîâèòå êóêè íà êîøà âúðõó ìîíòàæíèòå áîëòîâå.
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13. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÑÅÄÀËÊÀ
Çà äà ìîíòèðàòå ëÿòíàòà ñåäàëêà, èçïîëçâàéòå àäàïòåðèòå. Ïîñòàâåòå 
àäàïòåðèòå â ìîíòàæíèòå êàíàëè íà ðàìêàòà íà êîëè÷êàòà è ñëîæåòå 
ñåäàëêàòà, çàñòóïîðÿâàéêè ÿ âúðõó àäàïòåðèòå. 
Âíèìàíèå: Ïðåäè óïîòðåáà ñå óâåðåòå â ïðàâèëíîòî ìîíòèðàíå íà 
ñåäàëêàòà.

14. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ËßÒÍÀÒÀ ÑÅÄÀËÊÀ
Çà äà ñâàëèòå ñåäàëêàòà, íàòèñíåòå áóòîíèòå çà îñâîáîæäàâàíå âúðõó 
äðúæêàòà è èçâàäåòå ñåäàëêàòà îò ìîíòàæíèòå êàíàëè (à). Ñâàëåòå 
àäàïòåðèòå, íàòèñêàéêè áóòîíà çà îñâîáîæäàâàíå (b).

15. ÑÏÈÐÀ×ÊÀ
Çà äà áëîêèðàòå êîëåëàòà íàòèñíåòå ïåäàëà íà ñïèðà÷êàòà. Çà äà îñâî-
áîäèòå ñïèðà÷êàòà, ïîâäèãíåòå ïåäàëà ñ êðàÿ íà ñòúïàëîòî ñè.

16. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÇÈÌÍÈß ÊÎØ
Çà äà ìîíòèðàòå çèìíèÿ êîø, èçïîëçâàéòå àäàïòåðèòå. Ïîñòàâåòå àäà-
ïòåðèòå â ìîíòàæíèòå êàíàëè íà ðàìêàòà íà êîëè÷êàòà è ñëîæåòå çèì-
íèÿ êîø, çàñòóïîðÿâàéêè ãî âúðõó àäàïòåðèòå. 
Âíèìàíèå: Ïðåäè óïîòðåáà ñå óâåðåòå â ïðàâèëíîòî ìîíòèðàíå íà 
çèìíèÿ êîø.

17. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÇÈÌÍÈß ÊÎØ
Çà äà ñâàëèòå çèìíèÿ êîø, íàòèñíåòå áóòîíèòå çà îñâîáîæäàâàíå âúðõó 
äðúæêàòà è ãî èçâàäåòå îò ìîíòàæíèÿ êàíàë (à). Ñâàëåòå àäàïòåðèòå, 
íàòèñêàéêè áóòîíà çà îñâîáîæäàâàíå (b).

18. ÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÍÈÖÀÒÀ ÇÀ ÊÎËÀ
Çà äà ìîíòèðàòå êîøíèöàòà çà êîëà, èçïîëçâàéòå ñïåöèàëíèòå àäàïòåðè. 
Ïîñòàâåòå àäàïòåðèòå â ìîíòàæíèòå êàíàëè íà ðàìêàòà íà êîëè÷êàòà è 
ïîñòàâåòå êîøíèöàòà çà êîëà, çàñòóïîðÿâàéêè ÿ âúðõó àäàïòåðèòå. 
Âíèìàíèå: Ïðåäè óïîòðåáà ñå óâåðåòå â ïðàâèëíîòî ìîíòèðàíå íà êî-
øíèöàòà.

19. ÄÅÌÎÍÒÀÆ ÍÀ ÊÎØÍÈÖÀÒÀ ÇÀ ÊÎËÀ
Çà äà ñâàëèòå êîøíèöàòà çà êîëà, íàòèñíåòå áóòîíèòå çà îñâîáîæäàâàíå 
îò äâåòå ñòðàíè åäíîâðåìåííî, èçâàæäàéêè êîøíèöàòà îò ìîíòàæíèòå 
êàíàëè. Ñâàëåòå àäàïòåðèòå, íàòèñêàéêè îñâîáîæäàâàùèÿ áóòîí.

20. LED ÎÑÂÅÒËÅÍÈÅ
Âúðõó ðàìàòà íà êîëè÷êàòà ñà ïîñòàâåíè LED ñâåòëèíè, ñëóæåùè çà 
îñâåòÿâàíå íà ïúòÿ ïðåä êîëè÷êàòà. Áóòîíúò çà èçêëþ÷âàíå ñå íàìèðà 
âúðõó ðàìêàòà íà êîëè÷êàòà, íà ìÿñòîòî ïîêàçàíî íà ðèñóíêàòà. Áàòå-
ðèÿòà çà çàõðàíâàíå íà îñâåòëåíèåòî ñå íàìèðà â äîëíàòà ÷àñò íà 
ïîñòàâêàòà çà êðàêà. Çà äà ïîñòàâèòå áàòåðèÿ LR 44 òðÿáâà äà îòâèåòå 
áîëòà, ïîêàçàí íà ðèñóíêàòà è äà ñâàëèòå êàïàêà.
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21. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÊÎËÀÍÈÒÅ
Ïðåìåñòâàéêè ðåãóëàòîðà â åäíà èëè äðóãà ïîñîêà, ïðîìåíåòå äúëæèíàòà 
íà êîëàíèòå â ïðåçðàìêèòå, ïðèñïîñîáÿâàéêè ãè êúì òÿëîòî íà äåòåòî.

22. ÊËÈÏÑ
Çà äà ðàçêîï÷àåòå êëèïñà, íàòèñíåòå áóòîíà è èçâàäåòå çàêîï÷àâàùàòà 
÷àñò îò êîðïóñà. Çà äà çàêîï÷àåòå êëèïñà íàòèñíåòå çàêîï÷àâàùàòà 
÷àñò â êîðïóñà äîêàòî ùðàêíå.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß È ÇÀÁÅËÅÆÊÈ
Âúç îñíîâà íà ïðîâåäåíèòå êëèíè÷íè òåñòîâå, ôèðìà Deltim äåêëàðèðà, 
÷å äîñòàâåíàòà äåòñêà êîëè÷êà å áåçîïàñåí ïðîäóêò, èçïúëíÿâàù 
âñè÷êè èçèñêâàíèÿ íà íîðìàòà PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005. 
Ïðî÷åòåòå âíèìàòåëíî òîâà ðúêîâîäñòâî è ãî çàïàçåòå çà â áúäåùå. 
Àêî ïîñòúïâàòå ñúãëàñíî ñ äîëóïîäàäåíèòå èíñòðóêöèè, Âàøåòî äåòå 
ùå áúäå â áåçîïàñíîñò. Äåòñêàòà êîëè÷êà å ïðåäíàçíà÷åíà çà
ïðåâîçâàíå íà åäíî äåòå òîãàâà, êîãàòî òî çàïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà 
ñåäè (íàä 6 ìåñå÷íà âúçðàñò). Ìàêñèìàëíîòî òåãëî íà äåòåòî äî 15 êã. 
Íå íàãëàñÿéòå îáëåãàëêàòà â ïîçèöèÿ çà ñåäåíå, äîêàòî Âàøåòî 
äåòå áúäå â ñúñòîÿíèå äà ñåäè ñàìîñòîÿòåëíî è å íàâúðøèëî 
íàé-ìàëêî 6 ìåñåöà.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âñÿêî äîïúëíèòåëíî îáîðóäâàíå, êîåòî íå å èçáðîåíî îò 
ïðîèçâîäèòåëÿ, íå òðÿáâà äà áúäå èçïîëçâàíî.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Îñòàâÿíåòî íà äåòå áåç íàäçîð ìîæå äà áúäå 
îïàñíî.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Èçïîëçâàéòå êîëàíèòå âèíàãè, êîãàòî Âàøåòî 
äåòå çàïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà ñÿäà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè äà ïðèñòúïèòå êúì óïîòðåáàòà íà 
êîëè÷êàòà, ïðîâåðåòå äàëè ãîíäîëàòà è ñåäàëêàòà ñà ïðàâèëíî çàêðå-
ïåíè êúì êîëåñíèêà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âèíàãè èçïîëçâàéòå êðà÷íèÿò êîëàí â êîìáèíà-
öèÿ ñ áåäðåíèòå êîëàíè.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè óïîòðåáà ñå óâåðåòå, ÷å ìåõàíèçìúò çà 
ñãúâàíå å áëîêèðàí.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íàòîâàðâàíåòî íà äæîáîâåòå íå ìîæå äà 
ïðåâèøàâà 1 êã, à íà êîøà çà áàãàæ 3 êã.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âñÿêî íàòîâàðâàíå íà äðúæêàòà âúçäåéñòâà 
âúðõó ñòàáèëíîñòòà íà êîëè÷êàòà. Íàòîâàðâàíåòî íà ÷àíòàòà îêà÷åíà 
íà äðúæêàòà íà êîëè÷êàòà íå ìîæå äà ïðåâèøàâà 1,5 êã.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Òîçè ïðîäóêò íå å ïîäõîäÿù çà áÿãàíå è 
êàðàíå íà êúíêè.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íå èçïîëçâàéòå ìàòðàê ñ ïî-ãîëÿìà äåáåëèíà 
îò 32 ìì.
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Ñúõðàíÿâàéòå ïëàñòìàñîâèòå ÷àñòè îò îïàêîâêàòà äàëå÷ îò äåòåòî, 
çà äà èçáåãíåòå îïàñíîñòòà îò çàäóøàâàíå. Âèíàãè, êîãàòî èñêàòå äà 
ïàðêèðàòå, èçïîëçâàéòå ñïèðà÷êàòà. Èçáÿãâàéòå ñèòóàöèè, â êîèòî 
èçïîëçâàòå êîëè÷êàòà åêñòðåìàëíî è íàìàëÿâàòå êîíòðîëà íàä äåòåòî
è êîëè÷êàòà. Êîãàòî áóòàòå êîëè÷êà ñ äåòå âúòðå,  ñêîðîñòòà òðÿáâà 
äà áúäå ïðèãîäåíà êúì áúðçèíàòà íà êðà÷êàòà.  Áÿãàíåòî èëè ïúðçàëÿ-
íåòî íå ñà ïðåïîðú÷èòåëíè. Áúäåòå âíèìàòåëíè, êîãàòî èçïîëçâàòå 
àñàíñüîð, à Âàøåòî äåòå å â êîëè÷êàòà. Íå ïðåíàñÿéòå äåòåòî çàåäíî 
ñ êîëè÷êàòà. Êîëè÷êàòà ìîæå äà ñå èçïîëçâà çà ïðåâîçâàíå ñàìî íà 
åäíî äåòå. Óâåðåòå ñå, ÷å ðúöåòå íà äåòåòî ñà èçâúí äèàïàçîíà íà 
ìåñòà, â êîèòî ìîãàò äà áúäàò ïðåùèïàíè, êîãàòî êîëè÷êàòà èëè íÿêîÿ 
íåéíà ÷àñò ñå ñãúâàò, ðàçãúâàò èëè ñå ñìåíÿò äðóãè íåéíè ÷àñòè.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ:Ïðèáèðàéêè êîëè÷êàòà â áàãàæíèêà íà àâòîìîáèëà, 
îáúðíåòå âíèìàíèå êàïàêúò íà êîëàòà äà íå íàòèñêà êîëè÷êàòà, òúé êàòî 
òîâà ìîæå äà äîâåäå äî íåéíàòà ïîâðåäà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Èìàéòå â ïðåäâèä, ÷å ìàëêèòå ÷àñòè, Êàòî 
ñâàëÿíèòå ïëàíêè çàùèòàâàùè îñòà ïî âðåìå íà òðàíñïîðò, ìîãàò äà 
áúäàò ãëúòíàòè îò äåòåòî è äà äîâåäàò äî íåãîâîòî çàäóøàâàíå. 

ÏÎÄÄÐÚÆÊÀ
Çà äà óäúëæèòå ïåðèîäà íà óïîòðåáà íà êîëè÷êàòà, ÿ ïîäñóøàâàéòå 
âíèìàòåëíî ñ êúðïà, ñëåä êàòî ñòå ÿ èçïîëçâàëè ïî âðåìå íà 
äúæäîâíî âðåìå. Ðåäîâíî ïî÷èñòâàéòå êîëåëàòà 1 ìåòàëíèòå ÷àñòè, 
çà äà îñèãóðèòå ïðàâèëíîòî ôóíêöèîíèðàíå íà êîëè÷êàòà. Çà ñìà-
çâàíå íà äâèæåùèòå ÷àñòè íà êîëè÷êàòà íå èçïîëçâàéòå ãúñòè ñìàçêè. 
Èçïîëçâàéòå äåëèêàòíè äåòåðãåíòè è õëàäêà âîäà çà ïî÷èñòâàíå íà 
êîëè÷êàòà. Íå èçïîëçâàéòå ñèëíè ðàçðåäèòåëè. Òàïèöåðèÿòà è êîøà 
çà áàãàæ íå òðÿáâà äà áúäàò ïðàíè â ïåðàëíÿ, îò ãëåäíà òî÷êà íà 
áåçîïàñíîñòòà, èçïîëçâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè ÷àñòè.
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21. ÐÅÃÓËÈÐÀÍÅ ÍÀ ÊÎËÀÍÈÒÅ
Ïðåìåñòâàéêè ðåãóëàòîðà â åäíà èëè äðóãà ïîñîêà, ïðîìåíåòå äúëæèíàòà 
íà êîëàíèòå â ïðåçðàìêèòå, ïðèñïîñîáÿâàéêè ãè êúì òÿëîòî íà äåòåòî.

22. ÊËÈÏÑ
Çà äà ðàçêîï÷àåòå êëèïñà, íàòèñíåòå áóòîíà è èçâàäåòå çàêîï÷àâàùàòà 
÷àñò îò êîðïóñà. Çà äà çàêîï÷àåòå êëèïñà íàòèñíåòå çàêîï÷àâàùàòà 
÷àñò â êîðïóñà äîêàòî ùðàêíå.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß È ÇÀÁÅËÅÆÊÈ
Âúç îñíîâà íà ïðîâåäåíèòå êëèíè÷íè òåñòîâå, ôèðìà Deltim äåêëàðèðà, 
÷å äîñòàâåíàòà äåòñêà êîëè÷êà å áåçîïàñåí ïðîäóêò, èçïúëíÿâàù 
âñè÷êè èçèñêâàíèÿ íà íîðìàòà PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005. 
Ïðî÷åòåòå âíèìàòåëíî òîâà ðúêîâîäñòâî è ãî çàïàçåòå çà â áúäåùå. 
Àêî ïîñòúïâàòå ñúãëàñíî ñ äîëóïîäàäåíèòå èíñòðóêöèè, Âàøåòî äåòå 
ùå áúäå â áåçîïàñíîñò. Äåòñêàòà êîëè÷êà å ïðåäíàçíà÷åíà çà
ïðåâîçâàíå íà åäíî äåòå òîãàâà, êîãàòî òî çàïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà 
ñåäè (íàä 6 ìåñå÷íà âúçðàñò). Ìàêñèìàëíîòî òåãëî íà äåòåòî äî 15 êã. 
Íå íàãëàñÿéòå îáëåãàëêàòà â ïîçèöèÿ çà ñåäåíå, äîêàòî Âàøåòî 
äåòå áúäå â ñúñòîÿíèå äà ñåäè ñàìîñòîÿòåëíî è å íàâúðøèëî 
íàé-ìàëêî 6 ìåñåöà.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ: Âñÿêî äîïúëíèòåëíî îáîðóäâàíå, êîåòî íå å èçáðîåíî îò 
ïðîèçâîäèòåëÿ, íå òðÿáâà äà áúäå èçïîëçâàíî.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Îñòàâÿíåòî íà äåòå áåç íàäçîð ìîæå äà áúäå 
îïàñíî.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Èçïîëçâàéòå êîëàíèòå âèíàãè, êîãàòî Âàøåòî 
äåòå çàïî÷íå ñàìîñòîÿòåëíî äà ñÿäà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè äà ïðèñòúïèòå êúì óïîòðåáàòà íà 
êîëè÷êàòà, ïðîâåðåòå äàëè ãîíäîëàòà è ñåäàëêàòà ñà ïðàâèëíî çàêðå-
ïåíè êúì êîëåñíèêà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âèíàãè èçïîëçâàéòå êðà÷íèÿò êîëàí â êîìáèíà-
öèÿ ñ áåäðåíèòå êîëàíè.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Ïðåäè óïîòðåáà ñå óâåðåòå, ÷å ìåõàíèçìúò çà 
ñãúâàíå å áëîêèðàí.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íàòîâàðâàíåòî íà äæîáîâåòå íå ìîæå äà 
ïðåâèøàâà 1 êã, à íà êîøà çà áàãàæ 3 êã.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Âñÿêî íàòîâàðâàíå íà äðúæêàòà âúçäåéñòâà 
âúðõó ñòàáèëíîñòòà íà êîëè÷êàòà. Íàòîâàðâàíåòî íà ÷àíòàòà îêà÷åíà 
íà äðúæêàòà íà êîëè÷êàòà íå ìîæå äà ïðåâèøàâà 1,5 êã.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Òîçè ïðîäóêò íå å ïîäõîäÿù çà áÿãàíå è 
êàðàíå íà êúíêè.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Íå èçïîëçâàéòå ìàòðàê ñ ïî-ãîëÿìà äåáåëèíà 
îò 32 ìì.
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Ñúõðàíÿâàéòå ïëàñòìàñîâèòå ÷àñòè îò îïàêîâêàòà äàëå÷ îò äåòåòî, 
çà äà èçáåãíåòå îïàñíîñòòà îò çàäóøàâàíå. Âèíàãè, êîãàòî èñêàòå äà 
ïàðêèðàòå, èçïîëçâàéòå ñïèðà÷êàòà. Èçáÿãâàéòå ñèòóàöèè, â êîèòî 
èçïîëçâàòå êîëè÷êàòà åêñòðåìàëíî è íàìàëÿâàòå êîíòðîëà íàä äåòåòî
è êîëè÷êàòà. Êîãàòî áóòàòå êîëè÷êà ñ äåòå âúòðå,  ñêîðîñòòà òðÿáâà 
äà áúäå ïðèãîäåíà êúì áúðçèíàòà íà êðà÷êàòà.  Áÿãàíåòî èëè ïúðçàëÿ-
íåòî íå ñà ïðåïîðú÷èòåëíè. Áúäåòå âíèìàòåëíè, êîãàòî èçïîëçâàòå 
àñàíñüîð, à Âàøåòî äåòå å â êîëè÷êàòà. Íå ïðåíàñÿéòå äåòåòî çàåäíî 
ñ êîëè÷êàòà. Êîëè÷êàòà ìîæå äà ñå èçïîëçâà çà ïðåâîçâàíå ñàìî íà 
åäíî äåòå. Óâåðåòå ñå, ÷å ðúöåòå íà äåòåòî ñà èçâúí äèàïàçîíà íà 
ìåñòà, â êîèòî ìîãàò äà áúäàò ïðåùèïàíè, êîãàòî êîëè÷êàòà èëè íÿêîÿ 
íåéíà ÷àñò ñå ñãúâàò, ðàçãúâàò èëè ñå ñìåíÿò äðóãè íåéíè ÷àñòè.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ:Ïðèáèðàéêè êîëè÷êàòà â áàãàæíèêà íà àâòîìîáèëà, 
îáúðíåòå âíèìàíèå êàïàêúò íà êîëàòà äà íå íàòèñêà êîëè÷êàòà, òúé êàòî 
òîâà ìîæå äà äîâåäå äî íåéíàòà ïîâðåäà.
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ: Èìàéòå â ïðåäâèä, ÷å ìàëêèòå ÷àñòè, Êàòî 
ñâàëÿíèòå ïëàíêè çàùèòàâàùè îñòà ïî âðåìå íà òðàíñïîðò, ìîãàò äà 
áúäàò ãëúòíàòè îò äåòåòî è äà äîâåäàò äî íåãîâîòî çàäóøàâàíå. 

ÏÎÄÄÐÚÆÊÀ
Çà äà óäúëæèòå ïåðèîäà íà óïîòðåáà íà êîëè÷êàòà, ÿ ïîäñóøàâàéòå 
âíèìàòåëíî ñ êúðïà, ñëåä êàòî ñòå ÿ èçïîëçâàëè ïî âðåìå íà 
äúæäîâíî âðåìå. Ðåäîâíî ïî÷èñòâàéòå êîëåëàòà 1 ìåòàëíèòå ÷àñòè, 
çà äà îñèãóðèòå ïðàâèëíîòî ôóíêöèîíèðàíå íà êîëè÷êàòà. Çà ñìà-
çâàíå íà äâèæåùèòå ÷àñòè íà êîëè÷êàòà íå èçïîëçâàéòå ãúñòè ñìàçêè. 
Èçïîëçâàéòå äåëèêàòíè äåòåðãåíòè è õëàäêà âîäà çà ïî÷èñòâàíå íà 
êîëè÷êàòà. Íå èçïîëçâàéòå ñèëíè ðàçðåäèòåëè. Òàïèöåðèÿòà è êîøà 
çà áàãàæ íå òðÿáâà äà áúäàò ïðàíè â ïåðàëíÿ, îò ãëåäíà òî÷êà íà 
áåçîïàñíîñòòà, èçïîëçâàéòå ñàìî îðèãèíàëíè ÷àñòè.
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1. ONTVOUWEN VAN DE STELLAGE
Maak de koppelblokkade los (a). Ontvouw de wandelwagen door het handvat 
omhoog te tillen, tot de sloten sluiten (b).
WAARSCHUWING: Voor gebruik van de wandelwagen controleren of het 
ontvouwmechanisme geblokkeerd is.

2.OPVOUWEN VAN DE STELLAGE
De gondel, wandelwagen of het kinderzitje van de stellage verwijderen. De 
sluitingen aan weerszijden deblokkeren door achtereenvolgens op de pedalen 
met nummers 1 (afb. a) en 2 (afb. b) te drukken. Vouw de wagen op zoals 
getoond op afbeelding (c).

3. MONTERING VAN HET VOORWIEL
Om het wiel te monteren schuift u het op de as tot de blokkade vastklikt.

4. DEMONTERING VAN HET VOORWIEL
Om het wiel te demonteren drukt u op de knop die op figuur (a) aangegeven 
is, en trekt u het wiel uit de as (b).

5. MONTAGE / DEMONTAGE ACHTERWIELEN
Om een wiel te monteren/demonteren dient de rubberknop midden in het 
wiel ingedrukt te worden.

6. VERGRENDELING WIELEN
Kinderwagen heeft zwenkvoorwielen. Vergrendel zwenkwielen met behulp 
van de hefboom. Door op de hefboom te drukken wordt de wendbaarheid 
van de kinderwagen geblokkeerd. Wielen ontgrendelen door hefboom 
omhoog te trekken.

7. OPPOMPEN VAN DE WIELEN
Voordat u het wiel gaat oppompendraai de ventielpinlos. Plaatsdepompin
het uiteindevanhet ventielenpomphet wiel op. Maximalebandenspanning-
kanniet meer dan 1,5atm. Zijn.

8. MONTERING VAN DE BEUGEL
Druk de uiteinden van de beugel in de montageopeningen tot de blokkades 
vastklikken.

9. DEMONTERING VAN DE BEUGEL
Druk op de knoppen van de beugelblokkades en schuif de uiteinden van de 
beugel uit de montageopeningen. U kunt de beugel ook wegbuigen door 
slechts één kant los te klikken.

10. VERSTELLEN VAN VOETENZAK
Hefboom van de grendel indrukken om voetenzak in gewenste stand te 
zetten.

11. INSTELLING VAN DE RUGLEUNING
Trek de koord naar boven en plaats de rugleuning in de gewenste positie.

12.MONTAGE VAN DE BOODSCHAPPENMAND
Klik de plastice haken van de mand vast op de montagerail.

13.MONTAGE VAN DE WANDELWAGEN
Om de zitting van de wandelwagen te monteren dienen de adapters gebruikt 
te worden. Adapters in de montageopeningen van de stellage plaatsen en de 
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zitting plaatsen door deze op de adapters vast te klikken. 
Let op: Voor gebruik de juistheid van de montage van de zitting controleren.

14.DEMONTAGE VAN DE WANDELWAGEN
Om de ziting te verwijderen dienen de knoppen welke de de haken deblokke-
ren ingedrukt te worden en  uit  de  montageopeningen g etrokken t e w orden ( a).  
Demonteer de adapters door de deblokkeringsknoppen in te drukken.

15. REM
Om op het wiel te remmen drukt u op de rempedaal. Om de rem te lossen 
heft u de rempedaal op met het uiteinde van uw voet.

16. MONTAGE VAN DE GONDEL
Om de gondel te monteren dienen de adapters gebruikt te worden. Adapters 
in de montageopeningen van de stellage plaatsen en de gondel plaatsen door 
deze op de adapters vast te klikken. Let op: Voor gebruik de juistheid van de 
montage van de zitting controleren.

17. DEMONTAGE VAN DE GONDEL
Om de gondel  te  verwijderen  dienen d e k noppen w elke d e d e h aken d eblokke-
ren ingedrukt te worden en  uit  de  montageopeningen  getrokken  te  worden ( a).  
Demonteer de adapters door de deblokkeringsknoppen in te drukken.

18. MONTAGE VAN HET KINDERZITJE
Om het kinderzitje te monteren dienen de adapters gebruikt te worden. Ada-
pters in de montageopeningen van de stellage plaatsen en de gondel plaat-
sen door deze op de adapters vast te klikken. Let op: Voor gebruik de juist-
heid van de montage van de zitting controleren.

19. DEMONTAGE VAN HET KINDERZITJE
Om het kinderzitje te verwijderen dienen de knoppen welke de de haken 
deblokkeren ingedrukt te worden en uit de montageopeningen getrokken te 
worden (a). Demonteer de adapters door de deblokkeringsknoppen in te 
drukken.

20. LEDLAMPJES
Op de rail van de wandelwagen zijn LEDlampjes gemonteerd, welke voor de 
wagen uit schijnen. De aanknop bevindt zich op de stellage van de wagen 
op de plaats zoals aangegeven  op  de  afbeelding. D e b atterijen v an d e la mpjes  
bevinden zich in het onderste gedeelte van de wagen. Om LR 44 batterijen 
te installeren dient het schroefje getoond op de afbeelding losgedraaid te 
worden en het klepje opengemaakt te worden.

21. INSTELLING VAN DE GORDELS
Verschuif de regelaar in de gewenste richting om de lengte van de riemen 
van de gordels aan te passen aan het bovenlichaam van het kind.

22. KLIKSLUITING
Om kliksluiting los te gespen druk op drukknoppen en schuif snelsluiting 
uit. Om snelsluiting vast te gespen klik de sluiting dicht.

WAARSCHUWINGEN EN OPMERKINGEN
Het bedrijf Deltim verklaard hierbij dat uit gemaakte testen blijkt dat deze 
kinderwagen aan veiligheidsvoorschrift PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005
voldoet. Lees deze handleiding zorgvuldig en bewaar hem. Indien men de 
regels van onderstaande handleiding nakomt, blijft uw kind veilig. 
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Kinderwagen is geschikt voor vervoer van een kind op het moment dat het
dekind zelfstandig begint te zitten (boven de 6  levensmaand). Maximaal 

gewicht van het kind is 15 kg. 
Verstel leuning tot zitstand nadat uw kind op z'n minst 6 maanden oud 
is en zelfstandig kan zitten.
LET OP: Elke extra uitrusting welke niet genoemd wordt door de producent 
hoort niet gebruikt te worden.

WAARSCHUWING: Kinderen zonder toezicht laten kan gevaarlijk zijn.
WAARSCHUWING: Vanaf het moment dat uw kind zelfstandig gaat zitten 
maak altijd gebruik van een z.g. tuigje.
WAARSCHUWING: Controleer voor gebruik van kinderwagen of 
reiswieg / zitjes correct zijn vastgezet.
WAARSCHUWING: Gebruik altijd een kruisriempje in combinatie met 
het lendenriempje.
WAARSCHUWING: Contoleer altijd of de klapmechanismen geblokkeerd 
zijn.
WAARSCHUWING: Draaggewicht van het net kan niet groter dan 1 kg 
zijn, die van de boodschappenmand max. 3 kg.
WAARSCHUWING: Elk belasting aan de duwbeugel verstoort de stabiliteit 
van de kinderwagen. Maximumbelasting van boodschappennet aan 
duwbeugel mag 1,5 kg zijn.
WAARSCHUWING: Dit product is niet geschikt om te joggen en 
rolschaatsen.
WAARSCHUWING: Gebruik geen matrasje dikker dat 32 mm.

Plasticonderdelen van de verpakking buiten bereik van kinderen houden 
om gevaar van verstikking te voorkomen. Maak bij parkeren altijd gebruik 
van de rem. Voorkom extreem gebruik van de kinderwagen en situaties 
waarin uw controle op het kind en de kinderwagen verminderd kan zijn. 
Snelheid van kinderwagen met een kind erin moet aangepast zijn aan 
snelheid van uw stappen. Voorkom rennen en glijden. Wees voorzichtig bij 
het gebruik maken van een lift als uw kind in de kinderwagen ligt. Til de 
kinderwagen met het kind erin niet. Kinderwagen is geschikt om één kind 
te vervoeren. Verzekerd uzelf dat uw handen of die van het kind gevaarlijke 
plaatsen niet kunnen bereiken tijdens het inklappen of uitklappen van de 
kinderwagen of tijdens andere omgeschreven bezigheden in deze 
handleiding.
WAARSCHUWING: Als u de kinderwagen in de koffer van uw auto opbergt, 
let er dan op dat het deksel van de koffer niet op de kinderwagen drukt, want 
dat kan tot beschadiging leiden. 
WAARSCHUWING: Wees bewust dat kleine onderdelen, zoals hoesjes 
die tijdens transport assen beschermen, door het kind ingeslikt kunnen 
worden en verstikking kunnen veroorzaken.

ONDERHOUD
Als uw kinderwagen tijdens een regenachtige dag heeft gebruikt, droog 
hem met een zachte doek af om de duurzaamheid van de kinderwagen 
optimaal te maken. Maak regelmatig de wielen en metaalonderdelen 
schoon om de kinderwagen optimaal te laten functioneren. Gebruik geen 
dikke vetten voor smeren van beweegbare onderdelen. Gebruik 
lauw water met zachte detergenten om kinderwagen schoon te  maken. 
Gebruik geen zware oplosmiddelen. Bekleding en boodschappenmaand 
het liefst niet in wasmachine wassen. Maak om veiligheidsreden uitsluitend 
gebruik van originele onderdelen.
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1. APERTURA DEL TELAIO DI SOSTEGNO
Sbloccare il fissaggio (a). Aprire la carrozzina sollevando il manubrio fino a 
far scattare il fermo (b). 
AVVERTENZA: Prima di usare la carrozzina, assicurarsi che i meccanismi 
di apertura siano stati bloccati. 

2. RIPIEGAMENTO DEL TELAIO DI SOSTEGNO
Rimuovere la gondola, il passeggino o il seggiolino dal telaio. Sbloccare i 
fermi su entrambi i lati della carrozzina, premendo in sequenza i pedali 
numero 1 (fig. a) e 2 (fig. b). Ripiegare la carrozzina come mostrato nella 
figura (c).

3. MONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE 
Per montare la ruota inseriscila sull'asse fino allo scatto del fermo. 

4. SMONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE 
Per togliere la ruota premi il pulsante mostrato dal disegno (a) e sfilalo 
dall'asse (b).

5. MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLE RUOTE POSTERIORI
Per mettere o togliere la ruota bisogna premere il pulsante di gomma posto
in mezzo della ruota.

6. BLOCCO DELLE RUOTE 
Il passeggino è dotato di ruote girevoli. Per rendere le ruote fisse agire sull'
apposita leva. Abbassare la leva comporta il blocco delle ruote e l'andamento 
lineare del passeggino. Per sbloccare le ruote agire nel senso contrario.

7. GONFIAGGIO DELLE RUOTE
Per gonfiare la ruota, svitare il tappo della valvola. Appoggiare la pompa 
sull'estremità della valvola e gonfiare la ruota. La pressione all'interno del 
pneumatico non può superare 1,5 atm.

8. MONTAGGIO DELLA BARRIERINA 
Inserisci le estremità nei fori di montaggio fino allo scatto dei fermi. 

9. SMONTAGGIO DELLA BARRIERINA 
Premi i pulsanti dei fermi della barrierina ed estrai le sue estremità dai fori di 
montaggio. La barrierina può essere aperta estraendone una sola estremità

10. REGOLAZIONE POGGIAGAMBE 
Premere i pulsanti posti su entrambi i lati del poggiagambe e cambiare la 
sua posizione.

11. REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE 
Tira in alto la cinghia e regola lo schienale nella posizione desiderata. 
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Kinderwagen is geschikt voor vervoer van een kind op het moment dat het
dekind zelfstandig begint te zitten (boven de 6  levensmaand). Maximaal 

gewicht van het kind is 15 kg. 
Verstel leuning tot zitstand nadat uw kind op z'n minst 6 maanden oud 
is en zelfstandig kan zitten.
LET OP: Elke extra uitrusting welke niet genoemd wordt door de producent 
hoort niet gebruikt te worden.

WAARSCHUWING: Kinderen zonder toezicht laten kan gevaarlijk zijn.
WAARSCHUWING: Vanaf het moment dat uw kind zelfstandig gaat zitten 
maak altijd gebruik van een z.g. tuigje.
WAARSCHUWING: Controleer voor gebruik van kinderwagen of 
reiswieg / zitjes correct zijn vastgezet.
WAARSCHUWING: Gebruik altijd een kruisriempje in combinatie met 
het lendenriempje.
WAARSCHUWING: Contoleer altijd of de klapmechanismen geblokkeerd 
zijn.
WAARSCHUWING: Draaggewicht van het net kan niet groter dan 1 kg 
zijn, die van de boodschappenmand max. 3 kg.
WAARSCHUWING: Elk belasting aan de duwbeugel verstoort de stabiliteit 
van de kinderwagen. Maximumbelasting van boodschappennet aan 
duwbeugel mag 1,5 kg zijn.
WAARSCHUWING: Dit product is niet geschikt om te joggen en 
rolschaatsen.
WAARSCHUWING: Gebruik geen matrasje dikker dat 32 mm.

Plasticonderdelen van de verpakking buiten bereik van kinderen houden 
om gevaar van verstikking te voorkomen. Maak bij parkeren altijd gebruik 
van de rem. Voorkom extreem gebruik van de kinderwagen en situaties 
waarin uw controle op het kind en de kinderwagen verminderd kan zijn. 
Snelheid van kinderwagen met een kind erin moet aangepast zijn aan 
snelheid van uw stappen. Voorkom rennen en glijden. Wees voorzichtig bij 
het gebruik maken van een lift als uw kind in de kinderwagen ligt. Til de 
kinderwagen met het kind erin niet. Kinderwagen is geschikt om één kind 
te vervoeren. Verzekerd uzelf dat uw handen of die van het kind gevaarlijke 
plaatsen niet kunnen bereiken tijdens het inklappen of uitklappen van de 
kinderwagen of tijdens andere omgeschreven bezigheden in deze 
handleiding.
WAARSCHUWING: Als u de kinderwagen in de koffer van uw auto opbergt, 
let er dan op dat het deksel van de koffer niet op de kinderwagen drukt, want 
dat kan tot beschadiging leiden. 
WAARSCHUWING: Wees bewust dat kleine onderdelen, zoals hoesjes 
die tijdens transport assen beschermen, door het kind ingeslikt kunnen 
worden en verstikking kunnen veroorzaken.

ONDERHOUD
Als uw kinderwagen tijdens een regenachtige dag heeft gebruikt, droog 
hem met een zachte doek af om de duurzaamheid van de kinderwagen 
optimaal te maken. Maak regelmatig de wielen en metaalonderdelen 
schoon om de kinderwagen optimaal te laten functioneren. Gebruik geen 
dikke vetten voor smeren van beweegbare onderdelen. Gebruik 
lauw water met zachte detergenten om kinderwagen schoon te  maken. 
Gebruik geen zware oplosmiddelen. Bekleding en boodschappenmaand 
het liefst niet in wasmachine wassen. Maak om veiligheidsreden uitsluitend 
gebruik van originele onderdelen.
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1. APERTURA DEL TELAIO DI SOSTEGNO
Sbloccare il fissaggio (a). Aprire la carrozzina sollevando il manubrio fino a 
far scattare il fermo (b). 
AVVERTENZA: Prima di usare la carrozzina, assicurarsi che i meccanismi 
di apertura siano stati bloccati. 

2. RIPIEGAMENTO DEL TELAIO DI SOSTEGNO
Rimuovere la gondola, il passeggino o il seggiolino dal telaio. Sbloccare i 
fermi su entrambi i lati della carrozzina, premendo in sequenza i pedali 
numero 1 (fig. a) e 2 (fig. b). Ripiegare la carrozzina come mostrato nella 
figura (c).

3. MONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE 
Per montare la ruota inseriscila sull'asse fino allo scatto del fermo. 

4. SMONTAGGIO DELLA RUOTA ANTERIORE 
Per togliere la ruota premi il pulsante mostrato dal disegno (a) e sfilalo 
dall'asse (b).

5. MONTAGGIO E SMONTAGGIO DELLE RUOTE POSTERIORI
Per mettere o togliere la ruota bisogna premere il pulsante di gomma posto
in mezzo della ruota.

6. BLOCCO DELLE RUOTE 
Il passeggino è dotato di ruote girevoli. Per rendere le ruote fisse agire sull'
apposita leva. Abbassare la leva comporta il blocco delle ruote e l'andamento 
lineare del passeggino. Per sbloccare le ruote agire nel senso contrario.

7. GONFIAGGIO DELLE RUOTE
Per gonfiare la ruota, svitare il tappo della valvola. Appoggiare la pompa 
sull'estremità della valvola e gonfiare la ruota. La pressione all'interno del 
pneumatico non può superare 1,5 atm.

8. MONTAGGIO DELLA BARRIERINA 
Inserisci le estremità nei fori di montaggio fino allo scatto dei fermi. 

9. SMONTAGGIO DELLA BARRIERINA 
Premi i pulsanti dei fermi della barrierina ed estrai le sue estremità dai fori di 
montaggio. La barrierina può essere aperta estraendone una sola estremità

10. REGOLAZIONE POGGIAGAMBE 
Premere i pulsanti posti su entrambi i lati del poggiagambe e cambiare la 
sua posizione.

11. REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE 
Tira in alto la cinghia e regola lo schienale nella posizione desiderata. 
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12. MONTAGGIO DEL CONTENITORE PER LA SPESA
Spingere i ganci di plastica del contenitore sui perni di fissaggio.

13. MONTAGGIO DEL PASSEGGINO
Per montare il sedile del passeggino, utilizzare gli adattatori. Inserire gli 
adattatori nelle sedi di montaggio del telaio e installare il sedile facendolo 
scattare sugli adattatori. 
Attenzione: Prima di utilizzare, verificare che il sedile sia correttamente fissato.

14. SMONTAGGIO DEL PASSEGGINO
Per rimuovere il sedile del passeggino, premere i pulsanti di sblocco dei ganci 
ed estrarre dalle sedi di montaggio (a). Rimuovere gli adattatori premendo il 
pulsante di sblocco (b).

15. FRENO 
Per bloccare le ruote premi il pedale del freno. Per liberare il freno, alza il 
pedale con l'estremità del piede.

16. MONTAGGIO DELLA GONDOLA
Per montare la gondola, utilizzare gli adattatori. Inserire gli adattatori nelle 
sedi di montaggio del telaio e installare la gondola, facendola scattare sugli 
adattatori. 
Attenzione: Prima di utilizzare, verificare che la gondola sia correttamente 
fissata.

17. SMONTAGGIO DELLA GONDOLA
Per rimuovere la gondola della carrozzina, premere i pulsanti di sblocco dei 
ganci ed estrarre dalle sedi di montaggio (a). Rimuovere gli adattatori pre-
mendo il pulsante di sblocco (b).

18. MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO
Per montare il seggiolino, utilizzare gli speciali adattatori.  Inserire gli adatta-
tori nelle sedi di montaggio del telaio e installare il seggiolino, facendolo 
scattare sugli adattatori. 
Attenzione: Prima di utilizzare, verificare che il seggiolino sia correttamente 
fissato.

19. SMONTAGGIO DEL SEGGIOLINO
Per rimuovere il seggiolino, premere i pulsanti di sblocco su entrambi i lati, 
estraendolo contemporaneamente dalle sedi di montaggio. Rimuovere gli 
adattatori, premendo il pulsante di sblocco.

20. LUCI A LED
Sul telaio della carrozzina sono poste le luci a LED per l'illuminazione della 
strada di fronte alla carrozzina. Il pulsante di accensione si trova sul telaio 
della carrozzina nel luogo indicato sulla figura. Le batterie per alimentare le 
luci si trovano nella parte inferiore del poggiapiedi. Per installare le batterie 
LR 44 svitare la vite indicata nel disegno e rimuovere il coperchio.

21. REGOLAZIONE DELLE CINTURE
Spostando il regolatore verso l'alto o il basso,  modifica la lunghezza delle 
cinture adattandole al busto del bambino.

22. FERMAGLIO
Per aprire il fermaglio premere i pulsanti e disinserire la parte tenente dalla 
copertura. Per chiudere il fermaglio infilare la parte tenente nella copertura 
fino al click. 
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AVVERTENZE ED ATTENZIONI 
In base dei test effettuati l'azienda Detlim dichiara, che il passeggino 
presentato sia prodotto sicuro, effettuato con pieno rispetto delle 
prescrizioni della norma PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005. Leggere 
attentamente le seguenti istruzioni d'uso e conservarle in futuro. L'uso 
corretto del passeggino come descritto nell'istruzione garantisce la 
sicurezza del Vostro bambino. Il passeggino è costruito per il trasporto di 
un bambino in grado di stare seduto (di oltre sei mesi). Il peso del bambino 
non può superare i 15 kg. 
Non posizionare lo schienale nella posizione verticale se il bambino non 
è in grado di stare seduto o ha meno di sei mesi. 
ATTENZIONE: Qualunque equipaggiamento supplementare non previsto 
dal costruttore non deve essere utilizzato.

ATTENZIONE: Non lasciare mai incustodito il bambino.
ATTENZIONE: Utilizzate sempre le cinture di sicurezza quando il bambino 
sarà in grado di sedersi da solo.
ATTENZIONE: Accertarsi prima dell'uso che la gondola o le basi del 
seggiolone siano montate in modo corretto.
ATTENZIONE: Utilizzate sempre le cinture di sicurezza a 5 punti.
ATTENZIONE: Accertarsi prima dell'uso che i meccanismi di chiusura siano 
stati bloccati.
ATTENZIONE: Raccomandiamo di non caricare la tasca con più di 1 kg 
e il cestello con più di 3 kg.
ATTENZIONE: Ogni pacco / accessorio rende instabile il prodotto. 
Il carico della borsa appesa sulla maniglia del passeggino non può 
superare 1,5 kg.
ATTENZIONE: Il prodotto non è adatto per la corsa o per l'uso di rolley.
ATTENZIONE: Non usare un materasso più spesso di 32 mm.

Tenere le parti dell'assemblaggio in plastica lontano dalla portata di bambino, 
per evitare il pericolo dello strangolamento. Da fermi mettete sempre i freni. 
Evitare le situazioni di uso del passeggino in modo estremo diminuendo 
l'attenzione verso il bambino e il passeggino. Adattare la velocità della corsa 
del passeggino con bambino alla velocità del passeggino. Non è consigliabile 
jogging o scivolata. Stare attenti durante l'uso dell'ascensore con passeggino 
caricato. Non spostare il bambino nel passeggino. Il passeggino serve per 
trasportare un solo bambino. Accertarsi che le mani del bambino siano lonta-
no dai luoghi, dove possono essere schiacciati, nel momento della chiusura, 
apertura o altra modifica apportata nel passeggino. 
ATTENZIONE: Riponendo il passeggino nel portabagagli fai attenzione a 
che il cofano del portabagagli non vada a premere sul passeggino poiché 
potrebbe danneggiarlo.
ATTENZIONE: Stare attenti ai piccoli pezzi della costruzione come per es. 
i tappi di sicurezza delle assi, che vengono tolti durante trasporto, possono 
essere ingoiati dal bambino e portarlo allo soffocamento.

MANUTENZIONE 
Per prolungare il periodo dell'uso del prodotto si raccomanda di asciugarlo 
con un panno umido, dopo aver usato il passeggino con la pioggia. Sistema-
ticamente pulire le parti delle ruote ed altri elementi in metallo per assicurare 
il corretto funzionamento del prodotto. Non lubrificare le parti mobili del passe-
ggino con sostanze oleose pesanti. Per pulire la carrozzina usare i detergenti 
delicati e l'acqua tiepida. Non usare mai solventi forti. La tappezzeria e il ces-
tello vanno lavati nella lavatrice. Per i motivi di sicurezza usare solamente le 
parti di ricambio autorizzate.  
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12. MONTAGGIO DEL CONTENITORE PER LA SPESA
Spingere i ganci di plastica del contenitore sui perni di fissaggio.

13. MONTAGGIO DEL PASSEGGINO
Per montare il sedile del passeggino, utilizzare gli adattatori. Inserire gli 
adattatori nelle sedi di montaggio del telaio e installare il sedile facendolo 
scattare sugli adattatori. 
Attenzione: Prima di utilizzare, verificare che il sedile sia correttamente fissato.

14. SMONTAGGIO DEL PASSEGGINO
Per rimuovere il sedile del passeggino, premere i pulsanti di sblocco dei ganci 
ed estrarre dalle sedi di montaggio (a). Rimuovere gli adattatori premendo il 
pulsante di sblocco (b).

15. FRENO 
Per bloccare le ruote premi il pedale del freno. Per liberare il freno, alza il 
pedale con l'estremità del piede.

16. MONTAGGIO DELLA GONDOLA
Per montare la gondola, utilizzare gli adattatori. Inserire gli adattatori nelle 
sedi di montaggio del telaio e installare la gondola, facendola scattare sugli 
adattatori. 
Attenzione: Prima di utilizzare, verificare che la gondola sia correttamente 
fissata.

17. SMONTAGGIO DELLA GONDOLA
Per rimuovere la gondola della carrozzina, premere i pulsanti di sblocco dei 
ganci ed estrarre dalle sedi di montaggio (a). Rimuovere gli adattatori pre-
mendo il pulsante di sblocco (b).

18. MONTAGGIO DEL SEGGIOLINO
Per montare il seggiolino, utilizzare gli speciali adattatori.  Inserire gli adatta-
tori nelle sedi di montaggio del telaio e installare il seggiolino, facendolo 
scattare sugli adattatori. 
Attenzione: Prima di utilizzare, verificare che il seggiolino sia correttamente 
fissato.

19. SMONTAGGIO DEL SEGGIOLINO
Per rimuovere il seggiolino, premere i pulsanti di sblocco su entrambi i lati, 
estraendolo contemporaneamente dalle sedi di montaggio. Rimuovere gli 
adattatori, premendo il pulsante di sblocco.

20. LUCI A LED
Sul telaio della carrozzina sono poste le luci a LED per l'illuminazione della 
strada di fronte alla carrozzina. Il pulsante di accensione si trova sul telaio 
della carrozzina nel luogo indicato sulla figura. Le batterie per alimentare le 
luci si trovano nella parte inferiore del poggiapiedi. Per installare le batterie 
LR 44 svitare la vite indicata nel disegno e rimuovere il coperchio.

21. REGOLAZIONE DELLE CINTURE
Spostando il regolatore verso l'alto o il basso,  modifica la lunghezza delle 
cinture adattandole al busto del bambino.

22. FERMAGLIO
Per aprire il fermaglio premere i pulsanti e disinserire la parte tenente dalla 
copertura. Per chiudere il fermaglio infilare la parte tenente nella copertura 
fino al click. 
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AVVERTENZE ED ATTENZIONI 
In base dei test effettuati l'azienda Detlim dichiara, che il passeggino 
presentato sia prodotto sicuro, effettuato con pieno rispetto delle 
prescrizioni della norma PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005. Leggere 
attentamente le seguenti istruzioni d'uso e conservarle in futuro. L'uso 
corretto del passeggino come descritto nell'istruzione garantisce la 
sicurezza del Vostro bambino. Il passeggino è costruito per il trasporto di 
un bambino in grado di stare seduto (di oltre sei mesi). Il peso del bambino 
non può superare i 15 kg. 
Non posizionare lo schienale nella posizione verticale se il bambino non 
è in grado di stare seduto o ha meno di sei mesi. 
ATTENZIONE: Qualunque equipaggiamento supplementare non previsto 
dal costruttore non deve essere utilizzato.

ATTENZIONE: Non lasciare mai incustodito il bambino.
ATTENZIONE: Utilizzate sempre le cinture di sicurezza quando il bambino 
sarà in grado di sedersi da solo.
ATTENZIONE: Accertarsi prima dell'uso che la gondola o le basi del 
seggiolone siano montate in modo corretto.
ATTENZIONE: Utilizzate sempre le cinture di sicurezza a 5 punti.
ATTENZIONE: Accertarsi prima dell'uso che i meccanismi di chiusura siano 
stati bloccati.
ATTENZIONE: Raccomandiamo di non caricare la tasca con più di 1 kg 
e il cestello con più di 3 kg.
ATTENZIONE: Ogni pacco / accessorio rende instabile il prodotto. 
Il carico della borsa appesa sulla maniglia del passeggino non può 
superare 1,5 kg.
ATTENZIONE: Il prodotto non è adatto per la corsa o per l'uso di rolley.
ATTENZIONE: Non usare un materasso più spesso di 32 mm.

Tenere le parti dell'assemblaggio in plastica lontano dalla portata di bambino, 
per evitare il pericolo dello strangolamento. Da fermi mettete sempre i freni. 
Evitare le situazioni di uso del passeggino in modo estremo diminuendo 
l'attenzione verso il bambino e il passeggino. Adattare la velocità della corsa 
del passeggino con bambino alla velocità del passeggino. Non è consigliabile 
jogging o scivolata. Stare attenti durante l'uso dell'ascensore con passeggino 
caricato. Non spostare il bambino nel passeggino. Il passeggino serve per 
trasportare un solo bambino. Accertarsi che le mani del bambino siano lonta-
no dai luoghi, dove possono essere schiacciati, nel momento della chiusura, 
apertura o altra modifica apportata nel passeggino. 
ATTENZIONE: Riponendo il passeggino nel portabagagli fai attenzione a 
che il cofano del portabagagli non vada a premere sul passeggino poiché 
potrebbe danneggiarlo.
ATTENZIONE: Stare attenti ai piccoli pezzi della costruzione come per es. 
i tappi di sicurezza delle assi, che vengono tolti durante trasporto, possono 
essere ingoiati dal bambino e portarlo allo soffocamento.

MANUTENZIONE 
Per prolungare il periodo dell'uso del prodotto si raccomanda di asciugarlo 
con un panno umido, dopo aver usato il passeggino con la pioggia. Sistema-
ticamente pulire le parti delle ruote ed altri elementi in metallo per assicurare 
il corretto funzionamento del prodotto. Non lubrificare le parti mobili del passe-
ggino con sostanze oleose pesanti. Per pulire la carrozzina usare i detergenti 
delicati e l'acqua tiepida. Non usare mai solventi forti. La tappezzeria e il ces-
tello vanno lavati nella lavatrice. Per i motivi di sicurezza usare solamente le 
parti di ricambio autorizzate.  
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1. DESPLEGAR EL MARCO
Desconecte el bloqueo enganchado (a). Despliegue el cochecito al levantar 
el mango hasta que se conecten los bloqueos de cierres (b). 
ADVERTENCIA: Antes de usar el cochecito, asegúrese de que los mecani-
smos se hayan bloqueados. 

2. PLEGAR EL MARCO
Retire la góndola, la silla de paseo o la silla de coche del marco. Desbloquee 
los cierres en los dos lados del cochecito presionando sobre los pedales 
señalados en el No. 1 (Fig. a) y 2 (Fig. b).  Monte el cochecito como se 
muestra en la figura (c).

3. MONTAJE DE LA RUEDA DELANTERA
Para montar la rueda hay que ponerla al eje y apretar hasta que se bloquee. 

4. DESMONTAJE DE LA RUEDA DELANTERA
Para quitar la  rueda apriete  el  botón  indicado e n e l d ibujo ( a) y q uítela d el e je (b ).

5. MONTAJE Y DESMONTAJE DE LAS RUEDAS TRASERAS
Para colocar o quitar las ruedas traseras hay que presionar el botón de 
goma situado en el centro de la rueda.

6. BLOQUEO DE LAS RUEDAS
El cochecito está equipado con ruedas delanteras giratorias. Para bloque-
arlas se ha habilitado una palanca. Presionando sobre la palanca se 
provoca el bloqueo del giro de las ruedas de modo que estas se despla-
zarán solamente hacia adelante. Para desbloquear las ruedas presione 
la otra vez palanca.

7. INFLAR RUEDAS
Para inflar la rueda, desenroscar la tapa de la válvula. Conectar la mancha 
al extremo de la válvula e inflar la rueda. La presión máxima de la rueda no 
puede superar 1,5 atm.

8. MONTAJE DE LA PEQUEÑA BARRERA
Encaje las extremidades de la pequeña barrera en los huecos de montaje 
hasta que se bloqueen. 

9. DESMONTAJE DE LA PEQUEÑA BARRERA
Apriete los botones del bloqueo de la pequeña barrera y saque sus extremi-
dades de los huecos de montaje. Se puede abrir la pequeña barrera desbro-
chándola sólo de una parte. 

10. REGULACIÓN DEL CHASIS
Presione los botones a ambos lados del chasis y ajuste la posición del 
mismo.

11. AJUSTE DE RESPALDO
Tire el tirante hacia arriba y coloque el respaldo en la posición deseada.
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12. MONTAJE DE LA CESTA DE COMPRAS
Sobre los pines de fijación presione los ganchos plásticos de la cesta.

13. MONTAJE DE LA SILLA DE PASEO
Para montar el asiento de la silla de paseo use los adaptadores. Coloque 
los adaptadores en las ranuras montadas del marco y coloque el asiento 
de un golpe en los adaptadores. 
Atención: Antes de usar compruebe con exactitud la conexión del asiento.

14. DESMONTAJE DE LA SILLA DE PASEO
Para quitar el asiento de la silla de paseo pulse los botones de desbloqueo 
y retírelo de las ranuras montadas (a). Retire los adaptadores pulsando los 
botones de desbloqueo (b). 

15. FRENO 
Para frenar las ruedas presione el pedal del freno. Para librar el  freno levante  
el pedal con el pie.

16. MONTAJE DE LA GONDOLA
Para montar la góndola utilice los adaptadores. Coloque los adaptadores en 
las ranuras de montaje del marco y ponga la góndola de un golpe en los 
adaptadores. 
Atención: Antes de usar compruebe con exactitud la conexión de la góndola.

17. DESMONTAJE DE LA GONDOLA
Para quitar la góndola pulse los botones de desbloqueo y quítelo de las ranu-
ras montadas (a). Retire  los  adaptadores p ulsando e l b otón d e d esbloqueo (b ).

18. MONTAJE DE LA SILLA DE COCHE
Para montar la silla de coche se utilizan los adaptadores especiales. Coloque 
los adaptadores en las ranuras de montajes del marco y ponga la silla de co-
che de un golpe en los adaptadores. 
Atención: Antes de usar compruebe con exactitud la conexión de la silla de 
coche. 

12. DESMONTAJE DE LA SILLA DE COCHE
Para quitar la silla de coche presione los botones de desbloqueo en ambos 
lados al mismo tiempo retirándolo de las ranuras de montajes. Retire los 
adaptadores pulsando el botón de desbloqueo.

20. LUCES LED
En el brazo del coche se encuentran las luces LED, iluminan el camino en 
frente del cochecito. El botón de encendido se encuentra en el marco del 
cochecito en el lugar mostrado en la figura. Las baterías de alimentación de 
las luces se encuentran en la parte inferior de los reposapiés. Para instalar 
las baterías LR 44 necesita desenroscar el tornillo que se muestra en la 
figura y quite la tapa. 
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1. DESPLEGAR EL MARCO
Desconecte el bloqueo enganchado (a). Despliegue el cochecito al levantar 
el mango hasta que se conecten los bloqueos de cierres (b). 
ADVERTENCIA: Antes de usar el cochecito, asegúrese de que los mecani-
smos se hayan bloqueados. 

2. PLEGAR EL MARCO
Retire la góndola, la silla de paseo o la silla de coche del marco. Desbloquee 
los cierres en los dos lados del cochecito presionando sobre los pedales 
señalados en el No. 1 (Fig. a) y 2 (Fig. b).  Monte el cochecito como se 
muestra en la figura (c).

3. MONTAJE DE LA RUEDA DELANTERA
Para montar la rueda hay que ponerla al eje y apretar hasta que se bloquee. 

4. DESMONTAJE DE LA RUEDA DELANTERA
Para quitar la  rueda apriete  el  botón  indicado e n e l d ibujo ( a) y q uítela d el e je (b ).

5. MONTAJE Y DESMONTAJE DE LAS RUEDAS TRASERAS
Para colocar o quitar las ruedas traseras hay que presionar el botón de 
goma situado en el centro de la rueda.

6. BLOQUEO DE LAS RUEDAS
El cochecito está equipado con ruedas delanteras giratorias. Para bloque-
arlas se ha habilitado una palanca. Presionando sobre la palanca se 
provoca el bloqueo del giro de las ruedas de modo que estas se despla-
zarán solamente hacia adelante. Para desbloquear las ruedas presione 
la otra vez palanca.

7. INFLAR RUEDAS
Para inflar la rueda, desenroscar la tapa de la válvula. Conectar la mancha 
al extremo de la válvula e inflar la rueda. La presión máxima de la rueda no 
puede superar 1,5 atm.

8. MONTAJE DE LA PEQUEÑA BARRERA
Encaje las extremidades de la pequeña barrera en los huecos de montaje 
hasta que se bloqueen. 

9. DESMONTAJE DE LA PEQUEÑA BARRERA
Apriete los botones del bloqueo de la pequeña barrera y saque sus extremi-
dades de los huecos de montaje. Se puede abrir la pequeña barrera desbro-
chándola sólo de una parte. 

10. REGULACIÓN DEL CHASIS
Presione los botones a ambos lados del chasis y ajuste la posición del 
mismo.

11. AJUSTE DE RESPALDO
Tire el tirante hacia arriba y coloque el respaldo en la posición deseada.
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12. MONTAJE DE LA CESTA DE COMPRAS
Sobre los pines de fijación presione los ganchos plásticos de la cesta.

13. MONTAJE DE LA SILLA DE PASEO
Para montar el asiento de la silla de paseo use los adaptadores. Coloque 
los adaptadores en las ranuras montadas del marco y coloque el asiento 
de un golpe en los adaptadores. 
Atención: Antes de usar compruebe con exactitud la conexión del asiento.

14. DESMONTAJE DE LA SILLA DE PASEO
Para quitar el asiento de la silla de paseo pulse los botones de desbloqueo 
y retírelo de las ranuras montadas (a). Retire los adaptadores pulsando los 
botones de desbloqueo (b). 

15. FRENO 
Para frenar las ruedas presione el pedal del freno. Para librar el  freno levante  
el pedal con el pie.

16. MONTAJE DE LA GONDOLA
Para montar la góndola utilice los adaptadores. Coloque los adaptadores en 
las ranuras de montaje del marco y ponga la góndola de un golpe en los 
adaptadores. 
Atención: Antes de usar compruebe con exactitud la conexión de la góndola.

17. DESMONTAJE DE LA GONDOLA
Para quitar la góndola pulse los botones de desbloqueo y quítelo de las ranu-
ras montadas (a). Retire  los  adaptadores p ulsando e l b otón d e d esbloqueo (b ).

18. MONTAJE DE LA SILLA DE COCHE
Para montar la silla de coche se utilizan los adaptadores especiales. Coloque 
los adaptadores en las ranuras de montajes del marco y ponga la silla de co-
che de un golpe en los adaptadores. 
Atención: Antes de usar compruebe con exactitud la conexión de la silla de 
coche. 

12. DESMONTAJE DE LA SILLA DE COCHE
Para quitar la silla de coche presione los botones de desbloqueo en ambos 
lados al mismo tiempo retirándolo de las ranuras de montajes. Retire los 
adaptadores pulsando el botón de desbloqueo.

20. LUCES LED
En el brazo del coche se encuentran las luces LED, iluminan el camino en 
frente del cochecito. El botón de encendido se encuentra en el marco del 
cochecito en el lugar mostrado en la figura. Las baterías de alimentación de 
las luces se encuentran en la parte inferior de los reposapiés. Para instalar 
las baterías LR 44 necesita desenroscar el tornillo que se muestra en la 
figura y quite la tapa. 
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14. REGLAMENTO DE LOS ENCHUFES 
Moviendo el regulador a uno y otro lado se puede modificar la longitud de 
las hebillas del  cinturón hasta lo más cómodo para el niño. 

15. LA HEBILLA
Para desabrochar la hebilla presione el botón y retire la parte interior 
del mecanismo de cierre. Para cerrar la hebilla introduzca la parte interior, 
que abrocha el mecanismo de cierre, hasta que escuche el chasquido 
de cierre. 

ADVERTENCIAS Y OBSERVACIONES
Teniendo en cuenta todas las pruebas que han sido realizadas, la 
empresa Deltim declara que el cochecito para bebé que suministramos 
es un producto totalmente seguro que cumple con todas las exigencias 
de la norma PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005. Lea estas instrucciones
atentamente antes de utilizar el cochecito y consérvelas para el futuro. 
Si se atiene usted a las instrucciones que aparecen a continuación la 
seguridad de su hijo estará garantizada. El cochecito está diseñado para  
transportar a un niño a partir del momento en que comienza a sentarse 
solo (después del sexto mes de vida). El peso máximo del niño puede ser
hasta de 15 kg. 
No coloque el respaldo de la sillita de paseo en la posición de sentado hasta 
que el niño no pueda sentarse por sí mismo, después de haber cumplido 
al menos los 6 meses.
ATENCIÓN: No ha de ser utilizado ningún otro equipamiento adicional que 
no haya sido mencionado por el  productor.

ADVERTENCIA: Dejar al niño desatendido puede ser peligroso.
ADVERTENCIA: Utilice los tirantes cuando el niño comience a sentarse solo.
ADVERTENCIA: Antes de usar el cochecito compruebe que el capazo o la 
sillita están correctamente ajustados al chasis.
ADVERTENCIA: Utilice siempre el cinturón perineal conjuntamente con el 
de cintura.
ADVERTENCIA: Tenga en cuenta que el niño puede llevarse a la boca 
y tragarse cualquiera de las piezas pequeñas del cochecito, tales como 
las chapas que aseguran los ejes durante el transporte, y eso puede 
provocar la asfixia.
ADVERTENCIA: Antes de utilizar el cochecito compruebe que el meca-
nismo de cierre se ha bloqueado.
ADVERTENCIA: El peso de lo que se coloque en los bolsillos del 
cochecito no debe sobrepasar 1 kg. Y el de la cesta de la compra los 3 kg.
ADVERTENCIA: Cualquier presión sobre los brazos del cochecito influye 
en su estabilidad. El peso de cualquier bolsa que se vaya a colgar de los 
brazos del cochecito no debe ser mayor de 1,5 kg.
ADVERTENCIA: Este producto no es apropiado para correr con él ni para 
llevarlo deslizándose en patines.
ADVERTENCIA: No utilice acolchonados desprendibles de más de 32 mm. 
de grosor. 
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Mantenga los elementos plásticos del embalaje alejados de los niños 
para evitar el peligro de asfixia. Siempre que tenga intención de aparcar 
el cochecito, haga accionar los frenos. Evite utilizar el cochecito en situacio-
nes extremas en que pueda llegar a perder el control sobre el niño o sobre 
el cochecito. Cuando transporte a un niño en el interior del cochecito su 
velocidad se debe adecuar a la del ritmo normal de paseo. No es aconse-
jable correr, patinar o deslizarse por pendientes. Preste mucha atención al 
usar el ascensor si el niño se encuentra en el cochecito. No se debe llevar 
al niño en el cochecito en estos casos. El cochecito está diseñado para
transportar a un solo niño.
ADVERTENCIA: Al colocar el cochecito en el maletero del coche, tenga 
cuidado de que su cobertura no presione sobre el coche, que podría dañarlo.  
ADVERTENCIA: Asegúrese de que las extremidades del niño estén fuera 
del alcance de cualquier objeto en el que puedan quedar atrapadas cuando 
se esté plegando o desplegando el cochecito o cualquiera de sus partes, o 
se esté realizando cualquier cambio en el mismo.

CONSERVACIÓN
Para prolongar el tiempo de utilización del cochecito séquelo con un paño 
suave después de haberlo usado bajo la lluvia. Limpie con regularidad las 
ruedas y las partes metálicas para asegurar el funcionamiento ininterrumpido 
del cochecito. No utilice grasas gruesas para lubricar las partes móviles del 
cochecito. Utilice detergentes delicados y agua tibia para lavar el cochecito. 
No utilice disolventes fuertes. La tapicería y el cesto de la compra no se 
deben lavar en la lavadora. Por razones de seguridad utilice sólo piezas 
originales.
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14. REGLAMENTO DE LOS ENCHUFES 
Moviendo el regulador a uno y otro lado se puede modificar la longitud de 
las hebillas del  cinturón hasta lo más cómodo para el niño. 

15. LA HEBILLA
Para desabrochar la hebilla presione el botón y retire la parte interior 
del mecanismo de cierre. Para cerrar la hebilla introduzca la parte interior, 
que abrocha el mecanismo de cierre, hasta que escuche el chasquido 
de cierre. 

ADVERTENCIAS Y OBSERVACIONES
Teniendo en cuenta todas las pruebas que han sido realizadas, la 
empresa Deltim declara que el cochecito para bebé que suministramos 
es un producto totalmente seguro que cumple con todas las exigencias 
de la norma PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005. Lea estas instrucciones
atentamente antes de utilizar el cochecito y consérvelas para el futuro. 
Si se atiene usted a las instrucciones que aparecen a continuación la 
seguridad de su hijo estará garantizada. El cochecito está diseñado para  
transportar a un niño a partir del momento en que comienza a sentarse 
solo (después del sexto mes de vida). El peso máximo del niño puede ser
hasta de 15 kg. 
No coloque el respaldo de la sillita de paseo en la posición de sentado hasta 
que el niño no pueda sentarse por sí mismo, después de haber cumplido 
al menos los 6 meses.
ATENCIÓN: No ha de ser utilizado ningún otro equipamiento adicional que 
no haya sido mencionado por el  productor.

ADVERTENCIA: Dejar al niño desatendido puede ser peligroso.
ADVERTENCIA: Utilice los tirantes cuando el niño comience a sentarse solo.
ADVERTENCIA: Antes de usar el cochecito compruebe que el capazo o la 
sillita están correctamente ajustados al chasis.
ADVERTENCIA: Utilice siempre el cinturón perineal conjuntamente con el 
de cintura.
ADVERTENCIA: Tenga en cuenta que el niño puede llevarse a la boca 
y tragarse cualquiera de las piezas pequeñas del cochecito, tales como 
las chapas que aseguran los ejes durante el transporte, y eso puede 
provocar la asfixia.
ADVERTENCIA: Antes de utilizar el cochecito compruebe que el meca-
nismo de cierre se ha bloqueado.
ADVERTENCIA: El peso de lo que se coloque en los bolsillos del 
cochecito no debe sobrepasar 1 kg. Y el de la cesta de la compra los 3 kg.
ADVERTENCIA: Cualquier presión sobre los brazos del cochecito influye 
en su estabilidad. El peso de cualquier bolsa que se vaya a colgar de los 
brazos del cochecito no debe ser mayor de 1,5 kg.
ADVERTENCIA: Este producto no es apropiado para correr con él ni para 
llevarlo deslizándose en patines.
ADVERTENCIA: No utilice acolchonados desprendibles de más de 32 mm. 
de grosor. 

E
S
P
A
Ñ

O
L

52

Mantenga los elementos plásticos del embalaje alejados de los niños 
para evitar el peligro de asfixia. Siempre que tenga intención de aparcar 
el cochecito, haga accionar los frenos. Evite utilizar el cochecito en situacio-
nes extremas en que pueda llegar a perder el control sobre el niño o sobre 
el cochecito. Cuando transporte a un niño en el interior del cochecito su 
velocidad se debe adecuar a la del ritmo normal de paseo. No es aconse-
jable correr, patinar o deslizarse por pendientes. Preste mucha atención al 
usar el ascensor si el niño se encuentra en el cochecito. No se debe llevar 
al niño en el cochecito en estos casos. El cochecito está diseñado para
transportar a un solo niño.
ADVERTENCIA: Al colocar el cochecito en el maletero del coche, tenga 
cuidado de que su cobertura no presione sobre el coche, que podría dañarlo.  
ADVERTENCIA: Asegúrese de que las extremidades del niño estén fuera 
del alcance de cualquier objeto en el que puedan quedar atrapadas cuando 
se esté plegando o desplegando el cochecito o cualquiera de sus partes, o 
se esté realizando cualquier cambio en el mismo.

CONSERVACIÓN
Para prolongar el tiempo de utilización del cochecito séquelo con un paño 
suave después de haberlo usado bajo la lluvia. Limpie con regularidad las 
ruedas y las partes metálicas para asegurar el funcionamiento ininterrumpido 
del cochecito. No utilice grasas gruesas para lubricar las partes móviles del 
cochecito. Utilice detergentes delicados y agua tibia para lavar el cochecito. 
No utilice disolventes fuertes. La tapicería y el cesto de la compra no se 
deben lavar en la lavadora. Por razones de seguridad utilice sólo piezas 
originales.
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1. UDFOLDNING AF STEL
Afbloker spændemekanismen (a). Fold vognen ud ved at trække styret opad 
indtil låsene går i hak (b). 
ADVARSEL: Inden ibrugtagning må du være sikker, at sammenfoldningsme-
kanismer er blokeret. 

2. SAMMENFORLDNING AF STEL 
Tag barnevognskassen, klapvognssæde eller babystol ud af stellet. Frigør 
låsemekanismen på vognens begge sider ved at træde på pedaler, først på 
pedalen nummer 1 (fig. a) og derefter på nummer 2 (fig. b). Fold vognen 
sammen som vist på tegningen (c).

3. MONTERING AF FORHJUL
For at montere forhjulet, skub det ind over akslen, til du hører, at det klikker 
på plads. 

4. AFMONTERING AF FORHJUL
For at afmontere hjulet, tryk på trykknappen, som vist på billedet (a) og tag 
det ned af akslen (b). 

5. MONTERING AF BAGHJUL
Baghjul: Skyd hjulet ind i ophænget. Tryk samtidig på gummiknappen midt 
på hjulet og slip når hjulet er på plads.
Advarsel: Sørg for at hjulet sidder fast ved at rykke i det. For at tage hjulet 
af, skal du trykke ind midt på hjulet og hive ud.

6. BRUG AF FORHJULSLÅSE
For at låse hjulene i “lige ud” position trykkes knappen ned og hjulet drejes 
til det låser. For at få hjulene til at dreje igen løftes knappen.

7. PUMPNING AF CYKELDÆK
For at pumpe et cykeldæk op, skru den sorte dut på ventilen.  Sæt cykel-
pumpen på ved ventilens ende og pump dækket. Det maksimale tryk i 
dækket må ikke overstige1,5 atm.

8. INSTALATION AF RAMME
Rammens ender stikkes ind i monteringsbeslagene til de klikker på plads. 

9. AFMONTERING AF RAMME
Tryk på rammens trykknapper og tag rammen ud af monteringsbeslag. 
Rammen kan åbnes ved at trække kun fra den ene side. 

10. FODSTØTTE
Fodstøtten justeres opad ved at løfte i den. Fodstøtten justeres nedad ved 
at trykke knapperne ind i begge sider samtidigt.

11. REGULERING AF RYGLÆN
Træk båndet op og placer tyglænet i valgte position.

12. MONTERING AF INDKØBSKURV 
Tryk indkøbskurvens plastklemmer på fastgørelsesbolte.
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13. MONTERING AF KLAPVOGN 
Brug adaptere for at montere klapvognssædet. Placer adaptere i stellets 
monteringspunkter og sæt sædet og fastgør det ved at smække på adaptere. 
Bemærk: Inden ibrugtagning bør kontrolleres, om klapvognssædet er korrekt 
fastgjort.

14. AFMONTERING AF KLAPVOGN 
For at afmontere klapvognssædet tryk på knapper, der frigør låsemekanismer 
og træk sædet ud af montagehuller (a). Tage adaptere ud ved at trykke på 
knappen til frigørelse af låsemekanismen (b).

15. BREMSE
For at bremse, træd på fodpedalen. For at frigøre fodpedalen, løft den op. 

16. MONTERING AF BARNEVOGNSKASSE 
Brug adaptere for at montere barnevognskassen. Placer adaptere i stellets 
montagehuller og sæt barnevognskassen på og fastgør ved at smække på 
adaptere. 
Bemærk: Inden ibrugtagning bør kontrolleres, om barnevognskassen er 
korrekt fastgjort.

17. AFMONTERING AF BARNEVOGNSKASSE 
For at udtage barnevognskassen tryk på knapper, der frigør låsemekanismer 
og træk den ud af montagehuller (a). Fjern adaptere ved at trykke på 
aflåsningsknappen (b).

18. MONTERING AF BARNESTOL 
Brug de speciale adaptere til montering af barnestolen. Placer adaptere i 
stellets monteringshuller og sæt barnestolen på ved at låse den på adaptere. 
Bemærk: Inden ibrugtagning bør kontrolleres, om barnestolen er korrekt 
fastgjort.

19. AFMONTERING AF BARNESTOLEN 
For at fjerne barnestolen tryk samtidigt på aflåsningsknapper på begge sider 
af barnestolen og træk den ud af monteringshuller. Fjern adaptere ved at 
trykke aflåsningsknappen ind.

20. LED lys 
På klapvognens ramme er placeret LED lys, som tjener til belysning af vejen 
foran klapvognen. Tændingsknappen er anbragt på klapvognens stel, som 
vist på tegningen. Forsyningsbatterier til LED findes i fodstøttens bund. For 
at installere batterier LR 44 løsnes den på tegningen viste skrue og afdæk-
ningen fjernes.

21. REGULERING AF SELEN
Reguler selens størrelse tilpassende til barnets overkrop.

22. BRUG AF SIKKERHEDSSELE
VIGTIGT: SELEN SKAL ALTID BENYTTES VED BRUG.
Når barnet er placeret i klapvognen. SKAL sikkerhedsselen  benyttes. Alle
selerne skal samles i spændet på skridtselen. Tjek at skulderstropperne er 
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1. UDFOLDNING AF STEL
Afbloker spændemekanismen (a). Fold vognen ud ved at trække styret opad 
indtil låsene går i hak (b). 
ADVARSEL: Inden ibrugtagning må du være sikker, at sammenfoldningsme-
kanismer er blokeret. 

2. SAMMENFORLDNING AF STEL 
Tag barnevognskassen, klapvognssæde eller babystol ud af stellet. Frigør 
låsemekanismen på vognens begge sider ved at træde på pedaler, først på 
pedalen nummer 1 (fig. a) og derefter på nummer 2 (fig. b). Fold vognen 
sammen som vist på tegningen (c).

3. MONTERING AF FORHJUL
For at montere forhjulet, skub det ind over akslen, til du hører, at det klikker 
på plads. 

4. AFMONTERING AF FORHJUL
For at afmontere hjulet, tryk på trykknappen, som vist på billedet (a) og tag 
det ned af akslen (b). 

5. MONTERING AF BAGHJUL
Baghjul: Skyd hjulet ind i ophænget. Tryk samtidig på gummiknappen midt 
på hjulet og slip når hjulet er på plads.
Advarsel: Sørg for at hjulet sidder fast ved at rykke i det. For at tage hjulet 
af, skal du trykke ind midt på hjulet og hive ud.

6. BRUG AF FORHJULSLÅSE
For at låse hjulene i “lige ud” position trykkes knappen ned og hjulet drejes 
til det låser. For at få hjulene til at dreje igen løftes knappen.

7. PUMPNING AF CYKELDÆK
For at pumpe et cykeldæk op, skru den sorte dut på ventilen.  Sæt cykel-
pumpen på ved ventilens ende og pump dækket. Det maksimale tryk i 
dækket må ikke overstige1,5 atm.

8. INSTALATION AF RAMME
Rammens ender stikkes ind i monteringsbeslagene til de klikker på plads. 

9. AFMONTERING AF RAMME
Tryk på rammens trykknapper og tag rammen ud af monteringsbeslag. 
Rammen kan åbnes ved at trække kun fra den ene side. 

10. FODSTØTTE
Fodstøtten justeres opad ved at løfte i den. Fodstøtten justeres nedad ved 
at trykke knapperne ind i begge sider samtidigt.

11. REGULERING AF RYGLÆN
Træk båndet op og placer tyglænet i valgte position.

12. MONTERING AF INDKØBSKURV 
Tryk indkøbskurvens plastklemmer på fastgørelsesbolte.
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13. MONTERING AF KLAPVOGN 
Brug adaptere for at montere klapvognssædet. Placer adaptere i stellets 
monteringspunkter og sæt sædet og fastgør det ved at smække på adaptere. 
Bemærk: Inden ibrugtagning bør kontrolleres, om klapvognssædet er korrekt 
fastgjort.

14. AFMONTERING AF KLAPVOGN 
For at afmontere klapvognssædet tryk på knapper, der frigør låsemekanismer 
og træk sædet ud af montagehuller (a). Tage adaptere ud ved at trykke på 
knappen til frigørelse af låsemekanismen (b).

15. BREMSE
For at bremse, træd på fodpedalen. For at frigøre fodpedalen, løft den op. 

16. MONTERING AF BARNEVOGNSKASSE 
Brug adaptere for at montere barnevognskassen. Placer adaptere i stellets 
montagehuller og sæt barnevognskassen på og fastgør ved at smække på 
adaptere. 
Bemærk: Inden ibrugtagning bør kontrolleres, om barnevognskassen er 
korrekt fastgjort.

17. AFMONTERING AF BARNEVOGNSKASSE 
For at udtage barnevognskassen tryk på knapper, der frigør låsemekanismer 
og træk den ud af montagehuller (a). Fjern adaptere ved at trykke på 
aflåsningsknappen (b).

18. MONTERING AF BARNESTOL 
Brug de speciale adaptere til montering af barnestolen. Placer adaptere i 
stellets monteringshuller og sæt barnestolen på ved at låse den på adaptere. 
Bemærk: Inden ibrugtagning bør kontrolleres, om barnestolen er korrekt 
fastgjort.

19. AFMONTERING AF BARNESTOLEN 
For at fjerne barnestolen tryk samtidigt på aflåsningsknapper på begge sider 
af barnestolen og træk den ud af monteringshuller. Fjern adaptere ved at 
trykke aflåsningsknappen ind.

20. LED lys 
På klapvognens ramme er placeret LED lys, som tjener til belysning af vejen 
foran klapvognen. Tændingsknappen er anbragt på klapvognens stel, som 
vist på tegningen. Forsyningsbatterier til LED findes i fodstøttens bund. For 
at installere batterier LR 44 løsnes den på tegningen viste skrue og afdæk-
ningen fjernes.

21. REGULERING AF SELEN
Reguler selens størrelse tilpassende til barnets overkrop.

22. BRUG AF SIKKERHEDSSELE
VIGTIGT: SELEN SKAL ALTID BENYTTES VED BRUG.
Når barnet er placeret i klapvognen. SKAL sikkerhedsselen  benyttes. Alle
selerne skal samles i spændet på skridtselen. Tjek at skulderstropperne er 
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sat fast på mavespændet. Juster mavesele, skulder og skridtsele  så den 
sidder i et fast tag om barnet. Hvis man ønsker at bruge en barnevognssele, 
så skal den fastgøres i seleringene.

ADVARSLER OG BEMÆRKNINGER
På basis af udførte tester, bekræfter firma Deltim, at dette barnevogn er et 
sikkert produkt der opfylder alle krav i standard PN-EN1888/2003 + A1/A2/
A3:2005. 
Læs denne vejledning før du tager barnevognen i brug og opbevar det til 
fremtiden. Dit barns sikkerhed kan være i fare hvis du ikke følger denne 
vejledning. Barnevognen er tilsigtet børn indtil 15 kg.
Aldrig brug barnevognen som en klapvogn hvis dit barn ikke sidder alene 
eller er yngre end 6 måneder. 
BEMÆRKNING: Alt ekstra udstyr, der ikke er nævnt af fabrikanten, bør ikke 
bruges.

BEMÆRKNING:  Aldrig forlad barnet uden opsyn siden det må være farlig.
BEMÆRKNING:  Altid brug seler hvis dit barn kan sidde alene.
BEMÆRKNING:  Før du tager barnevognen i brug tjek korrekthed af befæ-
stningen på gondol  sæder eller stolen til understellet.
BEMÆRKNING:  Altid brug skridebælte sammen med hoftebælte.
BEMÆRKNING:  Vær sikker på at samlemekanismer er blokeret.
BEMÆRKNING:  Belastning  på l ommer k an i kke o verstige 1 k g o g p å in dkøb-
skurv 3 kg .
BEMÆRKNING:  Enhver belastning på håndlisten indflyder barnevognens 
stabilitet. Belastning af den på barnevogns styr hængte taske må ikke 
overskride 1,5 kg.
BEMÆRKNING:  Artiklen er ikke passende til løb og kørsel på rullesko.
BEMÆRKNING:  Brug ikke madrassen tykker end 32 mm. 

Opbevar plastikelementer væk fra børn for at undgå kvælning. Hvis du vil par-
kere skal du  altid bruge  bremse. U ndgå s ituationer h vor d u b ruger ba rnevognen  
ekstremalt og når din kontrol over børn er mindre. Hvis du føre barnevognen 
med barnet i, skal fart tilpases til din gang.  Aldrig brug rullende trappe eller 
trappe og vær forsigtig når barnet er i barnevognen.  Tjek, rens og smør 
barnevognen regelmæssigt. Brug fine rensemidler og smør. Barnevognen er 
tilsigtet til transport af et barn. Brug kun original tilbehør og reservedele.
Man skal være sikker på at barnets hænder findes udover stederne hvor de 
kan komme i knibe når barnevognen eller dennes deler bliver samlet eller på 
anden måde skiftet.
BEMÆRKNING: Når du låser barnevognen i bilens bagagerum pas på, at døren 
ikke presser barnevognen, fordi det kan medføre dens skader.
BEMÆRKNING: Husk at små dele såsom fjernbare propper til hjul kan blive 
svælget af barnet havd kan medføre til kvælning.

VEDLIGEHOLDELSE
For at bruge barnevognet så længe som muligt, tør den med en fin klud efter 
regnvej. Rens hjul og metalelementer regelmæssigt for at sikre jævn brug af 
barnevognen. Til rensning brug fin rensemidler og lunken vand. Brug ikke 
skarpe opløsningsmidler. Polstring og indkøbskurv skal ikke vaskes i vaske-
maskine.
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1. POUR DÉPLIER LE CHÂSSIS 
Ouvrez le dispositif de serrage (a). Dépliez la poussette en soulevant le 
guidon vers le haut jusqu'à ce que les fermetures se bloquent (b).

3. MONTAGE DE LA ROUE AVANT
Pour monter la roue introduisez-la sur l'axe jusqu'à ce qu'elle se bloque.

4. DÉMONTAGE DE LA ROUE AVANT
Pour enlevez la roue appuyez sur le bouton indiqué sur le dessin et enlevez 
la roue de l'axe.

5. MONTAGE ET DÉMONTAGE DES ROUES ARRIÈRE
Pour enlever et monter la roue, il faut appuyer sur le bouton en caoutchouc 
situé au milieu de la roue.

6. POUR BLOQUER LES ROUES 
La poussette est équipée de roues avant pivotantes. Pour bloquer les roues, 
il faut utiliser le levier. Si vous appuyer sur le levier, les roues sont bloquées 
pour déplacement rectiligne. Pour débloquer les roues, soulevez le levier.

 POUR GONFLER LES ROUES
Pour gonfler la roue, il faut dévisser le couvercle de la valve. Rattachez la 
pompe à la valve et gonflez la roue. La pression maximale dans le pneu ne 
peut pas dépasser 1,5 atm.

8. FIXATION DE LA BARRIÈRE
Enfoncez les embouts de la barrière dans les trous de montage jusqu'au 
verrouillage du dispositif de blocage.

9. POUR ENLEVER LA BARRIÈRE
Enfoncez les boutons de blocage de la barrière et enlevez ses embouts des 
trous de montage. Il est possible d'écarter la barrière en la détachant d'un 
côté. 

POUR RÉGLER LE MARCHEPIED
Appuyez sur les boutons situés de deux côtés du marchepied et changez 
sa position.

11. POUR RÉGLER LE DOSSIER DU HAMAC
Soulevez le brin vers le haut et mettez le dossier dans la position désirée.

ATTENTION : Avant d'utiliser la poussette, vérifiez si les dispositifs de 
pliage sont bloqués.

2. POUR PLIER LE CHÂSSIS 
Enlevez la nacelle, le hamac ou la coque du châssis. Débloquez les ferme-
tures de deux côtés de la poussette en appuyant d'abord sur la pédale 1 
(dessin a) et ensuite sur la pédale 2 (dessin b). Pliez la poussette comme 
indiqué sur le dessin (c). 

7.

10. 

12. INSTALLATION DU PANIER D'ACHAT 
Enfoncez les crochets en plastique du panier sur les chevilles de fixation.
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sat fast på mavespændet. Juster mavesele, skulder og skridtsele  så den 
sidder i et fast tag om barnet. Hvis man ønsker at bruge en barnevognssele, 
så skal den fastgøres i seleringene.

ADVARSLER OG BEMÆRKNINGER
På basis af udførte tester, bekræfter firma Deltim, at dette barnevogn er et 
sikkert produkt der opfylder alle krav i standard PN-EN1888/2003 + A1/A2/
A3:2005. 
Læs denne vejledning før du tager barnevognen i brug og opbevar det til 
fremtiden. Dit barns sikkerhed kan være i fare hvis du ikke følger denne 
vejledning. Barnevognen er tilsigtet børn indtil 15 kg.
Aldrig brug barnevognen som en klapvogn hvis dit barn ikke sidder alene 
eller er yngre end 6 måneder. 
BEMÆRKNING: Alt ekstra udstyr, der ikke er nævnt af fabrikanten, bør ikke 
bruges.

BEMÆRKNING:  Aldrig forlad barnet uden opsyn siden det må være farlig.
BEMÆRKNING:  Altid brug seler hvis dit barn kan sidde alene.
BEMÆRKNING:  Før du tager barnevognen i brug tjek korrekthed af befæ-
stningen på gondol  sæder eller stolen til understellet.
BEMÆRKNING:  Altid brug skridebælte sammen med hoftebælte.
BEMÆRKNING:  Vær sikker på at samlemekanismer er blokeret.
BEMÆRKNING:  Belastning  på l ommer k an i kke o verstige 1 k g o g p å in dkøb-
skurv 3 kg .
BEMÆRKNING:  Enhver belastning på håndlisten indflyder barnevognens 
stabilitet. Belastning af den på barnevogns styr hængte taske må ikke 
overskride 1,5 kg.
BEMÆRKNING:  Artiklen er ikke passende til løb og kørsel på rullesko.
BEMÆRKNING:  Brug ikke madrassen tykker end 32 mm. 

Opbevar plastikelementer væk fra børn for at undgå kvælning. Hvis du vil par-
kere skal du  altid bruge  bremse. U ndgå s ituationer h vor d u b ruger ba rnevognen  
ekstremalt og når din kontrol over børn er mindre. Hvis du føre barnevognen 
med barnet i, skal fart tilpases til din gang.  Aldrig brug rullende trappe eller 
trappe og vær forsigtig når barnet er i barnevognen.  Tjek, rens og smør 
barnevognen regelmæssigt. Brug fine rensemidler og smør. Barnevognen er 
tilsigtet til transport af et barn. Brug kun original tilbehør og reservedele.
Man skal være sikker på at barnets hænder findes udover stederne hvor de 
kan komme i knibe når barnevognen eller dennes deler bliver samlet eller på 
anden måde skiftet.
BEMÆRKNING: Når du låser barnevognen i bilens bagagerum pas på, at døren 
ikke presser barnevognen, fordi det kan medføre dens skader.
BEMÆRKNING: Husk at små dele såsom fjernbare propper til hjul kan blive 
svælget af barnet havd kan medføre til kvælning.

VEDLIGEHOLDELSE
For at bruge barnevognet så længe som muligt, tør den med en fin klud efter 
regnvej. Rens hjul og metalelementer regelmæssigt for at sikre jævn brug af 
barnevognen. Til rensning brug fin rensemidler og lunken vand. Brug ikke 
skarpe opløsningsmidler. Polstring og indkøbskurv skal ikke vaskes i vaske-
maskine.
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1. POUR DÉPLIER LE CHÂSSIS 
Ouvrez le dispositif de serrage (a). Dépliez la poussette en soulevant le 
guidon vers le haut jusqu'à ce que les fermetures se bloquent (b).

3. MONTAGE DE LA ROUE AVANT
Pour monter la roue introduisez-la sur l'axe jusqu'à ce qu'elle se bloque.

4. DÉMONTAGE DE LA ROUE AVANT
Pour enlevez la roue appuyez sur le bouton indiqué sur le dessin et enlevez 
la roue de l'axe.

5. MONTAGE ET DÉMONTAGE DES ROUES ARRIÈRE
Pour enlever et monter la roue, il faut appuyer sur le bouton en caoutchouc 
situé au milieu de la roue.

6. POUR BLOQUER LES ROUES 
La poussette est équipée de roues avant pivotantes. Pour bloquer les roues, 
il faut utiliser le levier. Si vous appuyer sur le levier, les roues sont bloquées 
pour déplacement rectiligne. Pour débloquer les roues, soulevez le levier.

 POUR GONFLER LES ROUES
Pour gonfler la roue, il faut dévisser le couvercle de la valve. Rattachez la 
pompe à la valve et gonflez la roue. La pression maximale dans le pneu ne 
peut pas dépasser 1,5 atm.

8. FIXATION DE LA BARRIÈRE
Enfoncez les embouts de la barrière dans les trous de montage jusqu'au 
verrouillage du dispositif de blocage.

9. POUR ENLEVER LA BARRIÈRE
Enfoncez les boutons de blocage de la barrière et enlevez ses embouts des 
trous de montage. Il est possible d'écarter la barrière en la détachant d'un 
côté. 

POUR RÉGLER LE MARCHEPIED
Appuyez sur les boutons situés de deux côtés du marchepied et changez 
sa position.

11. POUR RÉGLER LE DOSSIER DU HAMAC
Soulevez le brin vers le haut et mettez le dossier dans la position désirée.

ATTENTION : Avant d'utiliser la poussette, vérifiez si les dispositifs de 
pliage sont bloqués.

2. POUR PLIER LE CHÂSSIS 
Enlevez la nacelle, le hamac ou la coque du châssis. Débloquez les ferme-
tures de deux côtés de la poussette en appuyant d'abord sur la pédale 1 
(dessin a) et ensuite sur la pédale 2 (dessin b). Pliez la poussette comme 
indiqué sur le dessin (c). 

7.

10. 

12. INSTALLATION DU PANIER D'ACHAT 
Enfoncez les crochets en plastique du panier sur les chevilles de fixation.
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13. INSTALLATION DU HAMAC 
Pour monter l'assise, utilisez les adaptateurs. Mettez les adaptateurs dans les 
sièges de montage du châssis et montez l'assise sur les adaptateurs jusqu'à 
ce que vous entendiez un clic. 
Attention : Avant d'utiliser la poussette, vérifiez si l'assise est fixée correctement.

14. DÉMONTAGE DU HAMAC 
Pour enlever l'assise appuyez sur les boutons de déblocage et sortez-la des 
sièges de montage (a). Enlevez les adaptateurs en appuyant sur le bouton 
de déblocage (b).

16. INSTALLATION DE LA NACELLE 
Pour installer la nacelle, utilisez les adaptateurs. Placez les adaptateurs dans 
les sièges de montage du châssis et montez la nacelle sur les adaptateurs 
jusqu'à ce que vous entendiez un clic. 
Attention: Avant d'utiliser la poussette, vérifiez si la nacelle est fixée correc-
tement.

17. DÉMONTAGE DE LA NACELLE
Pour enlever la nacelle appuyez sur les boutons de déblocage et sortez-la 
des sièges de montage (a). Enlevez les adaptateurs en appuyant sur le bouton 
de déblocage (b).

18. INSTALLATION DE LA COQUE
Pour installer la coque, utilisez les adaptateurs. Placez les adaptateurs dans 
les sièges de montage du châssis et montez la coque sur les adaptateurs 
jusqu'à ce que vous entendiez un clic. 
Attention: Avant d'utiliser la poussette, vérifiez si la coque est fixée correcte-
ment.

19. DÉMONTAGE DE LA COQUE
Pour enlever la coque appuyez sur les boutons de déblocage de deux côtés 
tout en la sortant des sièges de montage. Enlevez les adaptateurs en appu-
yant sur le bouton de déblocage.

20. LUMIÈRES LED
Sur le châssis de la poussette sont placées les lumières LED qui servent à 
éclairer la route devant la poussette. Le bouton d'allumage se trouve sur le 
châssis de la poussette à l'endroit indiqué sur le dessin. Les piles d'alimen-
tation des lumières se trouvent dans la partie inférieure du marchepied. Pour 
installer les piles LR 44, il faut dévisser la vis indiquée sur le dessin et 
enlever la protection.

21. POUR RÉGLER LE HARNAIS
En déplaçant le dispositif de réglage vers un côté ou vers l'autre changez la 
longueur des ceintures en les adaptant à la taille de l'enfant.

15. FREIN
Pour activer les freins de roues appuyez sur la pédale de frein. Pour libérer le 
frein soulevez la pédale avec votre pied.
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22. BOUCLE 
Pour détacher la boucle, appuyez sur les boutons et sortez les parties de 
serrage du boîtier. Pour attacher la boucle, introduisez les parties de serrage 
dans le boîtier jusqu'à leur blocage.

AVERTISSEMENTS ET REMARQUES
Sur base des tests qui ont été faits, la société Deltim déclare que la poussette 
livrée est un produit sûr qui remplit toutes les exigences de la norme 
PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005.
Avant l'utilisation, lisez cette instruction et gardez-la pour le futur.
La sécurité de l'enfant peut être mise en danger si les consignes de cette 
instruction ne sont pas respectées. La poussette est destinée à transporter 
un enfant et seulement à partir du moment où il commencera à s'asseoir de 
façon indépendante. 
L'assise ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois. Le poids maximal 
de l'enfant ne doit pas dépasser 15 kg.
Ne mettez pas le dossier dans la position assise avant que votre enfant ne 
commence à s'asseoir de façon indépendante et ne finisse au moins 6 mois.
ATTENTION: Tout l'équipement additionnel non indiqué par le fabricant ne 
doit pas être utilisé.

AVERTISSEMENT: Laisser votre enfant dans la poussette sans surveillance 
peut être dangereux.
AVERTISSEMENT: Utilisez toujours le harnais à partir du moment où votre 
enfant commencera à s'asseoir de façon indépendante.
AVERTISSEMENT: Avant l'utilisation de la poussette, vérifiez si la nacelle 
ou l'assise sont correctement fixées sur le châssis.
AVERTISSEMENT: Utilisez toujours la ceinture d'entrejambes avec la cei-
nture de taille.
AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser la poussette assurez-vous si les dispo-
sitifs de pliage sont bloqués
AVERTISSEMENT: La charge de la poche ne peut pas dépasser 1 kg et du 
panier d'achats 3 kg.
AVERTISSEMENT: Toute charge suspendue sur la poignée de la poussette 
a de l'influence sur sa stabilité.
Le poids du sac suspendu sur la poignée de la poussette ne peut pas dé-
passer 1,5 kg.
AVERTISSEMENT: Ce produit n'est pas destiné à être guidé en courant ou 
en faisant du patin à roulettes.
AVERTISSEMENT: N'utilisez pas de matelas plus épais que 32 mm.

Gardez l'emballage en plastique loin de l'enfant pour éviter le danger d'a
sphyxie. A l'arrêt, utilisez toujours le frein. Évitez les situations dans lesquelles 
vous serez obligé d'utiliser la poussette de façon extrême et de diminuer le 
contrôle sur votre enfant et sur la poussette. Quand vous transportez votre 
enfant dans la poussette, sa vitesse doit être adaptée à la vitesse de votre 
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13. INSTALLATION DU HAMAC 
Pour monter l'assise, utilisez les adaptateurs. Mettez les adaptateurs dans les 
sièges de montage du châssis et montez l'assise sur les adaptateurs jusqu'à 
ce que vous entendiez un clic. 
Attention : Avant d'utiliser la poussette, vérifiez si l'assise est fixée correctement.

14. DÉMONTAGE DU HAMAC 
Pour enlever l'assise appuyez sur les boutons de déblocage et sortez-la des 
sièges de montage (a). Enlevez les adaptateurs en appuyant sur le bouton 
de déblocage (b).

16. INSTALLATION DE LA NACELLE 
Pour installer la nacelle, utilisez les adaptateurs. Placez les adaptateurs dans 
les sièges de montage du châssis et montez la nacelle sur les adaptateurs 
jusqu'à ce que vous entendiez un clic. 
Attention: Avant d'utiliser la poussette, vérifiez si la nacelle est fixée correc-
tement.

17. DÉMONTAGE DE LA NACELLE
Pour enlever la nacelle appuyez sur les boutons de déblocage et sortez-la 
des sièges de montage (a). Enlevez les adaptateurs en appuyant sur le bouton 
de déblocage (b).

18. INSTALLATION DE LA COQUE
Pour installer la coque, utilisez les adaptateurs. Placez les adaptateurs dans 
les sièges de montage du châssis et montez la coque sur les adaptateurs 
jusqu'à ce que vous entendiez un clic. 
Attention: Avant d'utiliser la poussette, vérifiez si la coque est fixée correcte-
ment.

19. DÉMONTAGE DE LA COQUE
Pour enlever la coque appuyez sur les boutons de déblocage de deux côtés 
tout en la sortant des sièges de montage. Enlevez les adaptateurs en appu-
yant sur le bouton de déblocage.

20. LUMIÈRES LED
Sur le châssis de la poussette sont placées les lumières LED qui servent à 
éclairer la route devant la poussette. Le bouton d'allumage se trouve sur le 
châssis de la poussette à l'endroit indiqué sur le dessin. Les piles d'alimen-
tation des lumières se trouvent dans la partie inférieure du marchepied. Pour 
installer les piles LR 44, il faut dévisser la vis indiquée sur le dessin et 
enlever la protection.

21. POUR RÉGLER LE HARNAIS
En déplaçant le dispositif de réglage vers un côté ou vers l'autre changez la 
longueur des ceintures en les adaptant à la taille de l'enfant.

15. FREIN
Pour activer les freins de roues appuyez sur la pédale de frein. Pour libérer le 
frein soulevez la pédale avec votre pied.
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22. BOUCLE 
Pour détacher la boucle, appuyez sur les boutons et sortez les parties de 
serrage du boîtier. Pour attacher la boucle, introduisez les parties de serrage 
dans le boîtier jusqu'à leur blocage.

AVERTISSEMENTS ET REMARQUES
Sur base des tests qui ont été faits, la société Deltim déclare que la poussette 
livrée est un produit sûr qui remplit toutes les exigences de la norme 
PN-EN1888/2003 + A1/A2/A3:2005.
Avant l'utilisation, lisez cette instruction et gardez-la pour le futur.
La sécurité de l'enfant peut être mise en danger si les consignes de cette 
instruction ne sont pas respectées. La poussette est destinée à transporter 
un enfant et seulement à partir du moment où il commencera à s'asseoir de 
façon indépendante. 
L'assise ne convient pas aux enfants de moins de 6 mois. Le poids maximal 
de l'enfant ne doit pas dépasser 15 kg.
Ne mettez pas le dossier dans la position assise avant que votre enfant ne 
commence à s'asseoir de façon indépendante et ne finisse au moins 6 mois.
ATTENTION: Tout l'équipement additionnel non indiqué par le fabricant ne 
doit pas être utilisé.

AVERTISSEMENT: Laisser votre enfant dans la poussette sans surveillance 
peut être dangereux.
AVERTISSEMENT: Utilisez toujours le harnais à partir du moment où votre 
enfant commencera à s'asseoir de façon indépendante.
AVERTISSEMENT: Avant l'utilisation de la poussette, vérifiez si la nacelle 
ou l'assise sont correctement fixées sur le châssis.
AVERTISSEMENT: Utilisez toujours la ceinture d'entrejambes avec la cei-
nture de taille.
AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser la poussette assurez-vous si les dispo-
sitifs de pliage sont bloqués
AVERTISSEMENT: La charge de la poche ne peut pas dépasser 1 kg et du 
panier d'achats 3 kg.
AVERTISSEMENT: Toute charge suspendue sur la poignée de la poussette 
a de l'influence sur sa stabilité.
Le poids du sac suspendu sur la poignée de la poussette ne peut pas dé-
passer 1,5 kg.
AVERTISSEMENT: Ce produit n'est pas destiné à être guidé en courant ou 
en faisant du patin à roulettes.
AVERTISSEMENT: N'utilisez pas de matelas plus épais que 32 mm.

Gardez l'emballage en plastique loin de l'enfant pour éviter le danger d'a
sphyxie. A l'arrêt, utilisez toujours le frein. Évitez les situations dans lesquelles 
vous serez obligé d'utiliser la poussette de façon extrême et de diminuer le 
contrôle sur votre enfant et sur la poussette. Quand vous transportez votre 
enfant dans la poussette, sa vitesse doit être adaptée à la vitesse de votre 
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marche. Il n'est pas indiqué de courir ou de glisser. Faites attention quand 
vous prenez l'ascenseur et votre enfant se trouve dans la poussette. Ne 
soulevez pas la poussette quand votre enfant est dedans. La poussette 
peut servir à transporter seulement un enfant. Veuillez à ce que les mains 
de votre enfant soient assez éloignées de la poussette quand vous la pliez, 
dépliez est pliée ou quand vous modifiez ses parties.
AVERTISSEMENT: En mettant votre poussette dans le coffre de la voiture 
faites attention si la trappe du coffre ne s'appuie pas sur la poussette; ceci 
pourrait l'endommager.
AVERTISSEMENT: Rappelez-vous que les petites pièces, comme couvercles 
de protection des axes pour transport, peuvent être avalées par l'enfant et 
causer l'asphyxie.

ENTRETIEN
Pour prolonger la période d'utilisation de la poussette essuyez-la avec un 
chiffon délicat après son utilisation sous la pluie. Nettoyez régulièrement les 
roues et les pièces en métal pour garantir le bon fonctionnement de la pou-
ssette. Pour huiler les parties mobiles de la poussette, n'utilisez pas de lubri-
fiants épais. Pour nettoyer la poussette, utilisez les détergents délicats et 
de l'eau tiède. N'utilisez pas de solvants forts. Le revêtement et le panier 
d'achats ne doivent pas être lavés dans la machine à laver. Pour votre 
sécurité n'utilisez que les pièces originales.
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